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摘要 

 

在现今社会，人们对于中文和中国文学的学习兴趣正在日益增加。在文

学界，有许多的中国文学作品都被翻译成泰文。至于对诗歌的研究，虽数量不

多但也一直在延续着，仍然有一部分读者对中国诗歌感兴趣。 

泰国文学界对于中国文学中诗歌的研究虽有一定数量但还是相对比较少。

本人现在是学习中文的学生，同时也正在学习中文翻译。因此，本人想研究中

国诗歌的翻译，以便让对中文、中国文学及诗歌感兴趣的读者有所参考和借鉴。

本人要研究的书籍是《诗经》，是中国第一部诗歌总集。之所以研究《诗经》

是因为《诗经》在中国诗歌文学史上有着重要的地位，且对于后人研究中国诗

歌，学习中国古代文化传统，领略古诗歌的优美都有着重要影响。《诗经》的

泰文译本的研究弥补了中泰对比研究中的空白。 

执教于皇太后大学 Makut Onrudee 先生曾经提到：如果想得到优秀的翻

译作品，一定要多研究古代诗歌，因为古代诗歌的辞藻非常优美，会让翻译者

的能力得到升级。本人希望，本论文能够给对中文感兴趣的人，学习中文的

人， 特别是学习中国诗歌的人有所帮助。 
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本论文是在以另外一种不同的角度研究翻译中国文学诗歌，为他人提供

借鉴。 以许渊冲的“三美论”为基础，并进行分析。论文结构共分五章，主要

内容如下： 

第一章：绪论。阐述本论文的问题来源和重要性、研究目的、研究范围、

研究方法、理论依据、预期成果以及研究限制。本论文的理论依据以许渊冲的

“三美理论”中的“音美”和“形美” “意美”三部分。 

第二章： 《诗经》的文本简析。主要探讨《诗经》的来源，内容包括作

者介绍、体例分类、表现手法以及归纳《诗经》的艺术特色。 

第三章： 介绍《诗经》的泰译情况。主要内容包括《诗经》泰译本介绍，

《诗经》的译者介绍及翻译目的，《诗经》在网上的泰译情况。 

第四章：《诗经》汉译泰对比分析。以黄荣光译本为主。详细剖析译文

的标题、植物名称、动物名称翻译，并揭示译者在翻译过程中采取的策略及技

巧。以许渊冲的“三美论”为基础，并分析译文是否符合理论。 

第五章：结论。在本章中笔者将对全篇论文进行总结。 

关键词：《诗经》/三美论/音美/形美/意美 



（6） 

 

Independent Study Title A Study on Thai Translation of “The Book of Songs”  

Author Atittaya Laocharoen  

Degree Master of Arts  
 (Program in Chinese – Thai Translation and Interpretation) 

Advisor Prof. Bai Chun 

ABSTRACT 

 Nowadays, the studies of Chinese language and Chinese literature are gradually 
becoming popular among people. In the literary circle, there are a lot of Chinese literary works 
which are translated into Thai. As for the research on the book of songs, even though the amount 
of the research. Moreover, there are still some readers who are interested in Chinese book of 
songs. 

In the literary circles of Thailand, although the amount of the Chinese poetry research 
works, as a part of Chinese literature studies, is certain; however, this amount is relatively small. 
The author of this thesis is a student of Chinese language, and also enrolling in Chinese 
translation and interpretation program. The author, therefore, desires to conduct a research on the 
translation of Chinese poetry in order to provide more references and understanding to those who 
have interests in Chinese language, literature, and poetry. The research object of this thesis is the 
Book of Songs--- the first anthology of Chinese poetry. The reason why the author chose The 
Book of Songs as the research object is because it plays an important role in the history of Chinese 
poetry. Also it has a significant impact on the people of the later generations who either conduct a 
research on Chinese poetry, study cultural traditions of the ancient China, or who appreciate the  
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beauty of ancient Chinese poetry. The research of Thai translated versions of The Book of Songs 
will fill the gap of Chinese-Thai languages comparative studies. 

Mr. Makut Onrudee, a guest lecturer at Mae Fah Luang University once said: "If you 
wish to reach a degree of an excellent translation work, you need to conduct lots of research on 
ancient poetries since their rhetoric is exceptionally beautiful. It can improve translator’s 
proficiency". The author of this research wishes that this thesis will be helpful for people who are 
interested in Chinese language, and also Chinese language students, especially those who study 
Chinese poetry. Providing references for readers, this thesis analyzes Chinese ancient poetry from 
a different perspective. The thesis is based on the Xu Yuanchong’s "Three-beauty theory ". It 
consists of five chapters with the main contents as follows: 

Chapter One: Introduction. It elucidates the statement background and significance of 
this thesis, including research purposes, scope, methods of study, theoretical foundation, expected 
results and limit of study. The foundation of this thesis is based on three elements, which are 
"Beauty in sound", "Beauty in form" and "Beauty in meaning" according to "Xu Yuanchong’s" 
Three-beauty theory".  

Chapter Two: Brief Analysis of The Book of Songs. This chapter investigates the origin 
of the Book of Songs and its contents including biographies of poets, style classification, 
expression methods. It also points out the artistic characteristics of The Book of Songs. 

Chapter Three: introduce the circumstance of Thai translation of The Book of Songs. This 
chapter mainly provides an introduction of Thai translated versions of The Book of Songs, 
translators’ background and their translation purposes, as well as the translation circumstance on 
the Internet. 

Chapter Four: comparative analysis of the Chinese to Thai translation of The Book of 
Songs. On the basis of the Huang Rongguang’s translated version, this chapter provides an in-
depth analysis of the translation of the book’s title, plant and animal names existing in the original 
text. It also illustrates the translations trategies and skills which the translators chose. This chapter 
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also analyses whether or not the translated version conforms to the theory, which based upon 
XuYuanchong’s "Three-beauty theory". 

Chapter Five: conclusion. This chapter provides an overall summary of the thesis. 

Keywords: The Book of Songs/Three-beauty theory/Beauty in sound/Beauty in form/Beauty in  
      meaning 
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第一章 

绪论 

1.1 问题的来源及重要性 

中泰两国的友好往来有着悠久的历史，两国人民的友谊日益加深，对对

方语言文化的了解也日渐深入。泰国文化的很多方面都深受着中华文化的影响。

在语言方面，大量的中国闽粤人移民到泰国，他们融入到当地人的生活中，这

使闽粤方言传入了泰国。如今，在泰语中有很多的词语源自福建话、潮州话。

在文学方面，在泰国也出现了大量的中国文学的泰译本，从而使得中国文学在

泰国读者中有广泛的流传。但大多数被翻译成泰文的中国文学作品都是散文体，

至于韵文的泰译本与散文相比则相对较少。笔者身为翻译专业的学生想对中国

文学属于“韵文”类的作品进行研究。笔者选择《诗经》为研究对象，因为它

是中国诗歌经典文学作品之一。 

《诗经》(又称诗三百）是中国最早的诗歌总集，也是唯一的被称为“经”

的一本诗歌总集。收录了自商末（或周初）到春秋中叶的诗歌 311 篇。
1
 共分

《风》、《雅》、《颂》三部分。其作者的身份很复杂，有民间歌手，也有文

人之作；有帝王和朝廷重臣，也有宦官、走卒和农夫、农妇。从文学的角度来

说，《诗经》有独特的魅力。在内容层面上作者着力展开生活世界，具有特定

的政治内涵的所谓“反映生活”、“反映现实”的文学观念。 

      

                                                           
1
《诗经》共收集了 311 篇诗歌，其中 6 篇为笙诗，只有标题，没有内容，现存

305 篇(既有标题又有文辞的)。 
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《诗经》被翻译成许多语言。英语也有很多版本，但目前《诗经》的泰

译情况能找到的有两个版本，而且那两个版本都不是全译本，只翻译了一部分

篇章。最早的《诗经》泰译本由黄荣光 （ยง อิงคเวทย์ 先生翻译。在本书里黄荣

光先生只翻 48 篇，分别是《国风》39 篇、《雅》7 篇、《颂》3 篇。第二个

《诗经》泰译本，译者是素帕·差瓦塔纳攀（อาจารยสุ์ภทัร ชยัวฒันพนัธ์）。《诗经》

的泰译本，不仅资料较少，《诗经》的研究成果也很少。本论文要对《诗经》

的泰译本进行研究。 

        随着科技的发展，让人们的生活更加快捷方便。科技对“学习”这方

面也提供了很大的帮助。让学生不限制于只在教室学习了，也可以在网络上得

到很多的知识。关于《诗经》的泰译也不仅在书里才能学到了，现在也能在网

上找到相关《诗经》的情况。在笔者查找关于《诗经》泰译本的时候，也通过

网络查找的。与此同时，也找到关于《诗经》的翻译与介绍。所以，笔者要对

《诗经》在网络上的情况进行介绍，比如：《诗经》在网络上的介绍文章、评

论文章等。 

本论文将对《诗经》的泰译本进行分析与研究，本论文希望通过对《诗

经》泰译本研究，为今后尝试《诗经》翻译的译者、提供参考资料。对《诗经》

的感兴趣者提供新的参考和借鉴。 

1.2 研究目的 

对《诗经》泰译本 ซือจิง บุษบาช่อแรกแห่งกวีนิพนธ์จีน 进行仔细研读和研究。

本论文对《诗经》泰译本 ซือจิง บุษบาช่อแรกแห่งกวีนิพนธ์จีน 进行翻译评论。通过系

统性的分析，揭示出译者翻译的目的以及所采取的方式、呈现出的翻译效果。

为今后翻译诗经的译者以及其他从事汉泰、泰汉文学翻译者提供参考和借鉴。 

1.3 研究范围 

1.3.1 研究《诗经》在泰翻译与历史:本论文将对《诗经》在泰国的泰译

情况进行梳理与介绍。比如：《诗经》在泰国的泰译总共有几个版本，分别是

哪一年的译本，由哪位译者进行翻译等等。 
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1.3.2《诗经》泰译本研究: 

本论文将对《诗经》泰译本进行分析，以黄荣光先生版本为主。在黄荣

光的版本，翻译共为四十八篇。本论文选择黄荣光的泰译版本，是因为 อ.สุภทัร   
ชยัวฒันพนัธ์ 的译本，只翻译了《国风》的部分，笔者认为这会缺乏例子的多样

性，所以选择黄荣光的译本为研究对象将对 ซือจิง บุษบาช่อแรกแห่งกวีนิพนธ์จีน 与

ประวติัวรรณคดีจีน 版本的异同分析。 

1.3.3 网络泰译研究: 

本论文将对《诗经》的泰译在网络上的情况进行介绍，比如：《诗经》

在网上的泰译版,《诗经》的介绍性文章或者评论性文章等。 

1.4 研究方法 

1.4.1 搜集资料。包括翻译理论的资料。有关《诗经》的注解，《诗经》

的泰译本，有关诗经的论文，《诗经》在网络上的相关文章，比如：介绍性或

者评论性的文章等。 

1.4.2 梳理《诗经》在泰国的翻译情况，包括《诗经》在网络上的情况. 

1.4.3 仔细阅读《诗经》原本，对原语进行分析, 简述文本相关背景。 

1.4.4 仔细阅读译文，从译者的角度看待文本，阐述译者翻译此作品的

目的以及翻译策略。 

1.4.5 详细对《诗经》译文进行分析，然后加以分析评论。 

1.4.6 最后对《诗经》分析后，做出总结。 

1.5 理论依据 

本论文主要采用许渊冲的三美论。 

许渊冲的“三美论” 

许渊冲在其《毛泽东诗词四十二首》英法文格律体译文的序言中，首次

提出了翻译的“三美”理论:“译诗不但要传达原诗的意美，还要尽可能传达它

的音美和形美”。后来又补充“三美”之间的关系。意美是最重要的，音美是

次要的，形美是最次要的。也就是说，要在传达原文意美的前提下，尽可能传
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达原文的音美，还要在传达原文意美和音美的前提下，尽可能传达原文的形美，

努力做到三美齐备。换句话说，押韵的音美和整齐的形美是必要条件，而意美

却既是必要条件，又是充分条件。所谓的”三美论为“音意形”。笔者将采取

“三美论”为基础，进行分析。 

1.5.1 意美 

“意美是诗歌美得最高境界，是音美和形美得最终目的和归宿。为了传

达“美”，可以选择和原文意似的绝妙好词，可以借用英美诗人喜见乐闻的词

汇，还可以借助音美、形美来表达原文的意美（许渊冲，2006）。”
2
 

1.5.2 音美  

是指译文可以借用译语诗人喜见乐用的格律，选择原文的音似的韵脚，

还可以借助双声、叠韵、重复等方法来表达原文的音美。但是刻意追求“音似”

是不可取的，很难做到时也没必要强求。译诗的节奏及韵式与原诗的对应程度。

有节调、押韵、顺口、好听，这是音美。笔者将对《诗经》的泰译进行分析。

比如，《จุยจิว》这一首，有如下的韵律： 

 

第一节首联 จุยชิวขนัขาน      ยา่นเกาะสินธู 

第一节尾联 นงรามงามตรู      สมคู่สู่ชน 

 

一、首联出句后音节与首联对局第一音节押韵。 

二、首联对局后音节与尾联出句后音节押韵。 

三、尾联出句后音节与尾联对句第二和三押韵。 

 1.5.3 形美  

主要指译诗的行数与原诗的行数是否一致、分节是否相当。还要尽可能

保持原诗的形式(行数、长短整齐、句子对仗工整等)，这是形美。比如：《诗

经》是多以四言为主兼有杂言，韵式灵活自由、不拘一格。在黄荣光先生的版

本，译者也保持了原文的格律诗，如下：关关雎鸠 ，在河之洲。以这翻译为  

                                                           
2
王雅清，许渊冲“三美论”关照下金陵判词的翻译.文学教育，12，(2012)，7. 
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“จุยชิวขนัขานยา่นเกาะสินธู นงรามงามตรู สมคู่สู่ชน ”  都是与原文相同以四言为

主等。 

本论文将按照许渊冲坤提出的“三美论”，对《诗经》及其泰译本 ซือจิง 
บุษบาช่อแรกแห่งกวีนิพนธ์จีน 进行分析与研究，首先进行原语文本分析,然后对原

文和译文进行分对比。评论及总结译者翻译译文的翻译策略。 

1.6 预期成果 

笔者希望本论文能对汉泰、泰汉文学翻译批评及鉴赏起到借鉴的作用；

《诗经》译文的分析评论及总结能对比较文学界提供参考。同时也希望本论文

能够激发泰国读者对《诗经》的兴趣，激发对两国文学翻译的兴趣，从而促进

和推动中泰两国文学方面的交流，进一步促进两国文化往深层次发展。 

1.7 研究限制 

   1.7.1《诗经》的泰译资料很少，很难查得出相关的泰译资料。 

   1.7.2《诗经》的泰译本是翻译不全的，只翻译了 48 篇，这造成了研究

材料的有限和缺乏多样性。 

   1.7.3 关于《诗经》的语言属于文言，对于汉语非母语的学者来说，理

解《诗经》是存在一定的困难的。但笔者可以找到白话文的译本以及很完整的

注释本来参考。 

1.7.4《诗经》的泰译情况在网络上是很少的，但笔者可以找到相关对

《诗经》的介绍性文章。 

 



 
 

第二章 

《诗经》文本简析 

 文学是生活的反映，而生活又具有社会历史特征。研究《诗经》，首先

需了解《诗经》是一部什么类型的书籍。《诗经》是公元前六世纪以前的诗歌

总集，共收集了 311 篇诗歌(又称诗三百），其中 6 篇为笙诗，只有标题，没有

内容，现存 305 篇(既有标题又有文辞的)。它汇集了从西周初年到春秋中期

500 多年间的诗歌。西汉时被尊为儒家经典，始称《诗经》，并沿用至今。这

些诗当初都是配乐而歌的歌词，保留着古代诗歌、音乐、舞蹈相结合的形式，

但在长期的流传中，乐谱和舞蹈失传，就只剩下诗歌了。《诗经》杂用一至八

句，但绝大多数的句子为四言，这 500 多年间就是四言古诗的盛行时期。《诗

经》不是有一个人写的，《诗经》的历史比泰国的同类经典文学 Mahachat 

Khamluang 与 Lilit Yuan Phai3 还要悠久，这两部都与诗经同一体裁。 

2.1 作者介绍 

 《诗经》的作者的成分很复杂，产生的地域也很广。除了周王朝乐官制

作的乐歌，公卿、列士进献的乐歌，还有许多原来流传于民间的歌谣。这些民

间歌谣是如何集中到朝廷来的，则有不同说法。其作者的身份很复杂，有民间

歌手，也有文人之作；作者的身份有帝王和朝廷重臣，也有宦官、走卒和农夫、

农妇。诗经里可以知道作者的章节不多，一共只知道其中 32 篇的作者。
4 

                                                           
3
Lilit Yuan Phai 泰文名 “ลิลิตยวนพา่ย” 是一种歌颂国王丰功伟绩的文学作品 
4ยง อิงคเวทย,์ ซือจิงบุษบาช่อแรกแห่งกวีนิพนธ์จีน, (กรุงเทพฯ: ส านกัพมิพย์นิหยาง, 2535), 60. 
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2.2 内容简介 

2.2.1 体例分类 

关于《诗经》中诗的分类，有“四始六义”之说。“四始”指《风》、

《大雅》、《小雅》、《颂》的四篇列首位的诗。“六义”则指“风、雅、颂，

赋、比、兴”。“风、雅、颂”是按音乐的不同对《诗经》的分类，“赋、比、

兴”是《诗经》的表现手法。
5
 

2.2.1.1《风》（又称 国风）的意思是土风、风谣，也就是各地方的

民歌民谣。包括了十五个地方的民歌，即“十五国风”，共 160 篇， 是《诗经》

中的核心内容，大部分是人们抒发自己的情感的作品。如下： 

1. 周南    有 11 篇 

2. 召南    有 14 篇 

3. 邶     有 19 篇 

4. 鄘     有 10 篇 

5. 卫     有 10 篇 

   6. 王     有 10 篇 

   7. 郑     有 21 篇 

   8. 齐     有 11 篇 

  9. 魏     有 7 篇 

   10. 唐    有 12 篇 

  11. 秦    有 10 篇 

  12.陈     有 10 篇 

  13.桧     有 4 篇 

  14.曹     有 7 篇 

  15.豳     有 11 篇 

                                                           
5
维基百科，诗经，检索于 2013 年 03 月 18 日，来自 http://zh.wikipedia.org/ 

zh/%E8%AF%97%E7%BB%8F. 

http://baike.baidu.com/view/223867.htm
http://baike.baidu.com/view/27467.htm
http://baike.baidu.com/view/32441.htm
http://baike.baidu.com/view/38299.htm
http://baike.baidu.com/view/38096.htm
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2.2.1.2《雅》共有 105 篇，是宫廷乐歌，分为《小雅》（74 篇）

和《大雅》（31 篇）。“雅”是正声雅乐，是正统的宫廷乐歌，按音乐的布

局又分“大雅”用于隆重盛大宴会的店里、“小雅”用于一般宴会的电力，

共 105 篇，其中大雅 31 篇，小雅 74 篇 

2.2.1.3《颂》 

是祭祀乐歌，用于宫廷宗庙祭祀祖先、祈祷和赞颂申明之用,共有 40

篇，分为： 

  1. 周颂      有 31 篇 

  2. 鲁颂        有 4 篇 

  3. 商颂      有 5 篇 

2.2.2 《诗经》的表现手法 

关于《诗经》的艺术表现手法，传统的有“赋、比、兴”说。“赋”就

是平铺直叙，直接表观，以质朴的语言对现实生活作直接的陈述描写。《诗经》

中运用赋的表现形式多种多样。有的全是用赋体，有的章首或首章起兴，下皆

用赋体，有的篇中杂以比句的描写。“比”就是打比方、比喻，有明喻、暗喻、

借喻、博喻等不同的形式。“兴”是先借助他物作为诗的开头，然后再引出下

文。这又有两种情况：一是“兴”句与下文有关，往往同时又起比的作用，二

是“兴”句与下文无关。或联系不明显。总的说来，《风》是以抒情为多，比

兴擅长，《雅》、《颂》则多叙事又来以说理，赋的手法较多。
6
 赋比兴手法

的运用，可以在极短的篇幅里造就极其动人的境界和形象，更加强诗歌的生动

性、鲜明性和感染力。
7
  

《诗经》主要是四言诗，再次，句式、章法和韵律比较整齐统一。《诗

经》中的诗歌，绝大多数是四句成章，许多篇章采用了重章叠句的形式，有的

诗作甚至整篇是同一诗章的不断重叠。《诗经》在句式、章法和音律上所具有

形式整齐的特点，说明《诗经》确实经过整理加工。相传孔子做过这方面的工

作，虽无定论，也可以说是事出有因。
8
 

                                                           
6
武振玉，诗经，(长春：吉林文史出版社，1999)，1. 

7
孔丘，诗经，(北京：北京出版社，2006)，1. 

8
张三夕，《诗经》的形式、内容与表现手法，湖北大学成人教育学院学报，1，

(2006)，13. 
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诗经所反映的，主要是公元前十一世纪到公元前六世纪五百年间的社会

生活。从这些诗歌可以看出中国人祖先的勤劳和辛苦，他们开辟土地和创造事

业的情形，他们对当时的黑暗的反抗，以及他们的希望和理想。他们的欢乐和

悲伤、憎恨爱恋的感情，都在这些诗歌里很生动的表现出来。
9
 

2.2.3《诗经》的艺术特色 

《诗经》具有高度的艺术成就。首先它的风格自然，真实的反映了现实

生活并真率的表达思想感情,具有较强的现实主义精神。另外从语言上来说，

《诗经》也代表了上古汉语的一个发展阶段，适中的语言丰富多彩，其中叠音

字、叠韵、双声的运用则使诗篇读起来声调和谐、流畅，富有音乐性和音律美。

《诗经》的艺术特色可包括下列的介个方面，如下：
10
 

2.2.3.1 具有较强的现实精神：在内容上的主要特征是具有朴素，生

活亲切感，真实地反映了现实生活和观念。 

2.2.3.2 具有“赋、比、兴”艺术表现手法的特征在内容上协调运用

了“赋、比、兴”表现手法，以象征、联想，表达诗中的思想感情。 

2.2.3.3 具有丰富、生动、简练、形象的语言有大量的形容词、叠音

词，拟形传声等，以增强诗歌语言的艺术魅力。 

2.2.3.4 以四言为主的句式《诗经》的体式大多数以四言为主，也有

间而言至九言的各种句式。     

现在我们知道《诗经》是一部什么书了，下一章我们来看关于《诗经》

的泰译历史，看看译者们都采取了什么样的方法来解决《诗经》翻译中的难题，

看看他们是否能成功再现诗歌原本的意境。 

                                                           
9 เสาวภาคย ์วรลคันากลุ, คู่มือประวติัวรรณคดีจีน, (กรุงเทพฯ: ส านกัพมิพม์หาวทิยาลยัรามค าแหง, 2548), 

15. 
10
白秀兰，简析《诗经》的艺术特色，陶瓷研究与职业教育，1，7(2009 年 3 月)，

46. 



第三章 

《诗经》的泰译情况 

中泰两国文学作品的翻译历史，至今已有两百多年了。在漫长的两百多

年间，出现了大量的中国文学的泰译本，中国的各类书籍被很全面的翻译成泰

文介绍给泰国读者。 

“泰国诗林通公主于1981年5月首次访问了中国，中泰建交后，泰国诗琳

通公主首次访问了中国，成为泰王室成员访华第一人。20年来，她已14次到中

国访问、考察、研修，还将王蒙的《蝴蝶》和方方的《行云流水》翻译成了泰

文，而且间还翻译了100多首唐诗宋词，并从中选出几十首，出版成两本译诗集

《神韵闪耀》和《琢玉词》，后者已再版5次。诗琳通因此成为中国古典诗词翻

译成泰文的第一人。” 11 诗琳通公主开拓了汉泰诗歌的翻译。 

 

 

                                                           
11
李学志，中国文学泰译八十年，文学硕士论文 中国现代文学专业，（厦门：华

侨大学，2011)，2. 
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3.1 《诗经》的泰译本介绍 

《诗经》是中国最古老的诗歌总集，共有三百零五篇。此部《诗经》被

翻译成许多语言，英语也有很多版本。但至今《诗经》的泰译版，只有几个版

本，下面我们来看《诗经》的泰译本情况有哪些： 

表 3.1  《诗经》泰文译本的综述 

书名 译者 出版发行 出版时间 

1. วิวฒันาการกวี
นิพนธ์จีน 12 

ยง อิงคเวทย ์ กรุงเทพฯ ส่องศยาม 2512 

2. วิวฒันาการกวี
นิพนธ์จีน  
(ซือจิง.ฉู่ฉือ) 

ยง อิงคเวทย ์ กรุงเทพฯ มูลนิธิเสฐียรโกเศศ-
นาคะประทีป 

2532 

3. ซือจิง ยง อิงคเวทย ์ กรุงเทพฯ  ยนิหยาง 2535 

4. ประวติัวรรณคดี
จีน 

สุภทัร ชยัวฒันพนัธ์ุ กรุงเทพฯ  สุขภาพใจ 2549 

5. วิวฒันาการ 
กวีนิพนธ์จีน 

ยง  อิงคเวทย ์ กรุงเทพฯ มูลนิธิเผยแผ่
คุณธรรมเพื่อการสงเคราะห์  
จีจินเกาะ 

2554 

由以上内容可以看出《诗经》的泰译本有几个版本，由不同的出版社负

责出版，最早的版本是 1969 年 Song Sa yam (ส่องศยาม)出版社出版，译者为黄

荣光先生(ยง อิงคเวทย์ )。二十年后，《诗经》泰译本再次出版，但第二版本由

Sathirakoses – nagapradipa 出版社(มูลนิธิเสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป)出版（支持

                                                           
12

 本书在图书信息显示再架，但实体本书不存在了 
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作家和写作是 Sathirakoses – nagapradipa 出版社重要宗旨）。当时出版书

籍的目的是为了延续和弘扬中国丰富文学，不是以获利为主。在该书出版前，

黄荣光先生还健在，林运熙先生曾向 Sathirakoses – nagapradipa 出版社申

请出版该书，但遭到了拒绝。那时候那卡帕蒂慈善堂出版社也通过多方渠道寻

求资助，但是都以失败告终了。其原因是因为，第一当时出版需要的大量的资

金，第二是因为当代人尚未意识到中国诗歌的价值，所以不愿意资助出版，第

三是因为当时泰国还没有出现“汉语热”的现象，泰国的汉语教学尚未成熟。

书里的内容分为两章，分别为《诗经》和《楚辞》。      

第三版本是在 1992 年由阴阳出版社
13
出版。阴阳出版社注重现在汉语和

中国文学越来越受到人们喜欢，在多所大学里面也开设了汉语专业，也出版了

一些翻译成泰语的中国古诗，虽然不是很多，但是已经表明越来越多泰国人对

这些作品感兴趣。为推动对中国古诗的研究和传播翻译有价值的作品。阴阳出

版社专门将黄荣光先生翻译《诗经》的部分出版。本书内容分为五章： 

 1. ภาวการณ์บา้นเมืองสมยัราชวงศโ์จว  《周朝国家情况》 

 2. ชีวประวติัของขงจ๊ืออยา่งสังเขป 《孔子传》 

 3. เน้ือเร่ืองของหนงัสือ ซือจิง   《诗经》内容简介 

 4. ค าแปลกลอนบางบทในซือจิง  《诗经》泰语翻译 

 5. วเิคราะห์กลอนซือจิง    分析《诗经》 

最新版本是 2011 年出版，此版本由泰国德教会紫真阁慈善机构
14
负责出

版，决定在纪念国王陛下登基五十周年之际出版黄荣光先生的完本。以此表达

在泰华人子孙对国王陛下的忠臣，同时弘扬在泰华人子孙的文化业绩。本要在

佛历 2539 年（1996 年）出版。但在成书过程中，遇到较大困难。因《诗经》

是文言，汉字都是古文，在打字时需要一段时间。所以此书就在 2554 年（2011

年）完成出版。此书的序言由泰国诗琳通公主编写。《中国韵文纂译》

วิวฒันาการกวีนิพนธ์จีน 内容分为六章。如下： 

1. ซือจิงบุษบาช่อแรกของกวีนิพนธ์จีน 《诗经》 

 2. ชูหยวน    《屈原》 

3. กวีนิพนธ์สมยัฮ่ัน   《汉代诗歌》 

                                                           
13
阴阳出版社，泰语名：ส านกัพมิพย์นิหยาง 

14
泰国德教会紫真阁慈善机构 ，泰语名 มูลนิธิเผยแผคุ่ณธรรมเพือ่การสงเคราะห์จีจินเกาะ 
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4. กวีนิพนธ์สมยัสามก๊ก  《三国时期的古诗》 

5. กวีนิพนธ์สมยัวุ่ย   《魏朝古诗》 

6. กวีนิพนธ์สมยัจิน้   《晋朝古诗》 

 

第四版本是由不同译者编译，Suphat Chaiwatthanaphan(สุภทัร  
ชยัวฒันพนัธ์)为译者。出版目的是要给读者介绍中国文学史以及部分古典文学作

品，让读者打好中国文学史的基础，对中国文学史激发兴趣，更让读者对中国

文学史更加深入探讨。本书内容分为 12 章，如下： 

 第一章：中国文学概略 (ประวติัวรรณคดีจีนโดยสังเขป) 

 第二章：《诗经》(ซือจิง) 

 第三章：先秦散文(ความเรียงสมยัก่อนราชวงศฉิ์น) 

 第四章：《楚辞》(ฉู่ฉือ) 

 第五章：汉代乐府诗 (เอ้ียฟู่ ซือสมยัฮัน่) 

 第六章：汉代赋和散文(ฟู่ และความเรียงสมยัฮัน่) 

 第七章：魏晋诗歌(บทกวสีมยัอุย้จ้ิน) 

 第八章：唐诗(บทกวสีมยัถงั) 

 第九章：唐宋散文(ความเรียงสมยัถงัและซ่ง) 

 第十章：宋词 บทกวสีมยัซ่ง 

 第十一章：元曲(บทกวแีละบทละครสมยัเอ๋ียน) 

 第十二章：明清小说(นวนิยายสมยัหมิงและชิง) 

关于黄荣光版本翻译成泰语的只有 48 篇 ，分《国风》39 篇、《雅》7

篇、《颂》3 篇。Suphat  Chaiwatthanaphan 的译本翻译成泰语有 11 篇，分

《国风》10 篇、《小雅》一篇。 
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3.2 《诗经》的译者介绍及翻译目的 

最早《诗经》泰译本由黄荣光先生为译者。黄荣光（1907 - 1987）泰华

汉学家、教育家。泰文名为“ยง อิงคเวทย์”（荣∙ 英卡威；Yong Ingkhawet）生

于曼谷，祖籍广东揭阳市。1939 年进入法政大学，毕业后长期任泰国教育部官

员，并在朱拉隆功大学师范学院任教。曾在泰国的多所大学讲授中国文学。他

对中国古典诗词造诣颇深。曾经撰写唐代诗人李白、杜甫和曹操、张衡、司马

相如等中国古代名人故事。同时也用泰文翻译唐诗等中国古诗 250 首，并出版

了《诗经》、《离骚》、《木兰诗》和《孔雀东南飞》等泰文译著。
15
 下列是

他翻译的作品： 

 1. ซือจิง บุษบาช่อแรกของกวีนิพนธ์จีน    《诗经》 

 2. ฉู่ฉือ ผกางามแห่งจีนใต้ (ชูหยวนจินตกวีคนแรกของจีน)《楚辞》 

 3. จากจ๋ินซี (ฮ่องเต้) สู่สามก๊ก     《纵观秦朝三国》 

 4. ฟู่ กวีนิพนธ์แห่งมณัฑณศิลป์ทางภาษา   《赋诗》 

 5. เยว่ ฝู่  จากเพลงชาวบ้านสู่ราชส านัก    《乐府诗集》 

 6. ซือสมยัฮ่ันตะวนัตก     《西汉时期的诗歌》 

 7. ซือสมยัฮ่ันตะวนัออก    《东汉时期的诗歌》 

 8. โจโฉ โจผี โจสิด ยอดกวียคุสามก๊กและกวีร่วมสมยั 《曹操 曹丕 曹植 之三国 

诗人与现代诗》 

 9. เจด็เมธีดงไผ่และกวีราชวงศ์วุ่ย  《古代七大诗人与魏朝诗选》 

 10. กวีนิพนธ์ยคุราชวงศ์จิน้ตะวนัตก   《西晋古诗》 

 11. ยอดกวีเถายวนหมิงและกวีนิพนธ์ราชวงศ์จิน้ตะวนัออก《陶渊明与东晋诗歌》 

12. หล่ีป๋อ ตู้ฝู่  ป๋อจู่อี ้เพชรน า้เอกในหมู่กวีจีน  《三大诗人：李白 杜甫 白居易》 

 13. กวีเด่นบางท่านในยคุราชวงศ์ถงั    《唐代诗人》 

 14. ฉือกวีนิพนธ์พรรณนาอารมณ์     《辞诗》 

译者编写并进行翻译此部《诗经》是希望能将中国丰富文学的“万分之

一”介绍给泰国人。他立志要对每种从古老到元朝末年的诗歌名作进行翻译，

                                                           
15
凌彰.唐诗等古典文学在泰国：http://blog.sina.com.cn/ s/blog_614c 

191d0100f8ty.html 
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同时也得到好几位大学人文学系教授的诚意勉励，让他编译一些中国诗歌以供

研究文学者做参考资料。由此他决心要翻译作为中国第一部诗歌总集，而在历

史上有重要地位的《诗经》。 

3.3 《诗经》在网上的泰译情况 

随着互联网的迅猛发展，网络传媒异军突起，让人们生活更加快捷方便。

科技对“学习”这方面提供很大的帮助，让学生不限制于教室里了。关于《诗

经》的泰译也不仅在教材里或者图书管理能找到了，现在也能在网络上查找到

相关《诗经》的研究文献了。在笔者查找《诗经》的泰译本时，也是通过网络

方式查找的，与此同时也找到关于《诗经》的翻译与介绍。下面我们来看泰文

译介《诗经》的网站情况。 

近年来，在汉语全球热的大背景下，泰国的汉语学习更是热潮不断。泰

国汉语热兴起于 2003 年，至今仍在持续。汉语在泰国很受欢迎，有更多的泰国

民众学习汉语，同时也有很多所学校开设汉语课程。对汉语兴趣者也越来越多，

但有部分的人没有机会在学校学习，只能自学。现在自学方法也有多样可选，

不管是到图书馆，或者通过网络学习。二者都很方便，目前有许多汉语学习网

站也都很流行。这些网站除了提供实用汉语资料，还提供风俗、文化、历史、

文学等方面的知识。现在我们来看哪些网站可提供《诗经》的资料: 

下列网站提供《诗经》的介绍性文章资料： 

 1. http:// dingtech.bloggang.com 

是专门提供汉译泰诗歌资料网站，还有相关诗歌泰译本书籍。提供了一

些中国的艺术、文化、文学等。 

 2. www.all-chinese.com 

是学习汉语网站，不仅提供实用汉语的资料，还提供一些中国历史、文

化、文学的介绍性文章 

 3. www.manager.co.th/China/ 

 4. www.jiewfudao.com 

 5. www.elearneasy.com 

 6. www.human.nu.ac.th 

 7. www.thai.chinese.cn 

http://www.all-chinese.com/
http://www.manager.co.th/China/
http://www.jiewfudao.com/
http://www.elearneasy.com/
http://www.human.nu.ac.th/
http://www.thai.chinese.cn/
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 8. www.vcharkarn.com 

 9. www.thai.cri.cn/chinaabc 

 10. www.hakkapeople.com 

 11. www.zhongtai.org 

 12. http://www.oknation.net 

 在查找关于《诗经》的泰语资料，笔者建议通过 www.google.co.th 搜

索，可以通过下列的关键词查找资料： 

1. ซือจิง 
2. ซือจิง 诗经 

3. คมัภีร์ซือจิง 
4. กวนิีพนธ์ ซือจิง 
5. กวจีีน  ซือจิง 

关于《诗经》在网络的泰译情况只有几个网站，几乎没有人对《诗经》

进行翻译，可以找到的只有下面的两个网站了。下面是《诗经》的《国风∙关雎》

的泰译： 

表 3.2  《国风∙关雎》的泰译文 

原文 译文 

《国风》 

关关雎鸠， 在河之洲。 

窈窕淑女， 君子好逑。 

参差荇菜， 左右流之。 

窈窕淑女， 寤寐求之。 

求之不得， 寤寐思服。 

悠哉悠哉,  辗转反侧。 

 

แกวก๊แกวก๊เสียงนกน ้า           อยูเ่นินกลางน ้าเวย่เหอ 

นอ้งนางกิริยางามสะคราญ     เหมาะสมกบัสุภาพบุรุษเป็นยิง่ 

ผกัสิงสั้นยาว                          มือนอ้งซา้ยขวาเด็ดพลัวนั 

นอ้งนางกิริยางามสะคราญ    มาจีบนอ้งทุกวนัคืน 

จีบนอ้งไม่ติด                         คิดถึงนอ้งทุกวนัคืน 

นานแสนนาน                        นอนไม่หลบัพลิกกายไปมา 

http://www.vcharkarn.com/
http://www.thai.cri.cn/chinaabc
http://www.hakkapeople.com/
http://www.zhongtai.org/
http://www.oknation.net/
http://www.google.co.th/
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表 3.2  (续) 

原文 译文 

参差荇菜， 左右采之。 

窈窕淑女， 琴瑟友之。 

参差荇菜， 左右毛之。 

窈窕淑女， 钟鼓乐之。 

ผกัสิงสั้นยาว                         มือซา้ยขวาเด็ดพลัวนั 

นอ้งนางกิริยางามสะคราญ    ดีดฉินพรมเส้ออิงอนงค์ 

ผกัสิงสั้นยาว                          มือซา้ยขวาเด็ดพลัวนั 

นอ้งนางกิริยางามสะคราญ    ตีกลองตีระฆงัใหน้อ้งฟัง16 

表 3.3  《诗经·击鼓》的部分泰译文 

原文 译文 

 死生契阔, 

 与子成说。 

 执子之手, 

 与子偕老。
17
  

 

              การเกิดการตายพานพบพลดัพรากมีหลากหลาย 

              แต่กระนั้นตวัขา้ไดก้ล่าวแก่เจา้แลว้วา่ 

              จะขอกุมมือทั้งสองของเจา้ไวไ้ม่ห่างหาย 

              ปรารถนาอยูด่ว้ยกนัไปตราบจนเฒ่าชราวยั  

由以上的资料可以看出《诗经》的泰语翻译资料较少，与《诗经》的介

绍性文章相比可以说资料相当的少。因为它是古诗，语言都属于文言文，翻译

中国古诗对泰国人来说还是相当困难的。 

                                                           
16กู่ฉิน, กู่ฉินและกวีบทแรกในซือจิง, (2552), สืบคน้เม่ือ 18 มีนาคม 2556, จาก

http://www.bloggang.com/viewdiary.php?id=guqin&month=052009&group=2&date=02&gblog=121. 
17
本篇译者只翻译第四行：“死生契阔,与子成说。执子之手,与子偕老”此内容

出自《诗经·邶风·击鼓》 

http://www.bloggang.com/viewdiary.php?id=guqin&month=052009&group=2&date
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3.4 本章小结 

由上述所说的内容，直到目前为止《诗经》的泰译本一共有六种，由不

同出版社出版，有五本是出版黄荣光的翻译作品，另一个版本是 Suphat 

Chaiwatthanaphan 的翻译作品。虽然《诗经》的泰译出版量不多，但是目前我

们还是能找到相关《诗经》的泰译资料的。 

关于通过网络查找《诗经》的资料，我们能找到的大多数都是《诗经》

的介绍性文章，《诗经》的泰译在网上，虽然资料偏少，但并不是没有。 



第四章 

《诗经》汉译泰对比分析 

本章将对《诗经》与 ซือจิง บุษบาช่อแรกของกวีนิพนธ์จีน  进行对比分析及总结。

在黄荣光的版本中一共翻译了四十八篇。 

研究内容包括：诗歌题目翻译、专有名词等翻译研究对象，并从许渊冲

《三美论》和辜正坤的四角度等理论分析剖析译本。 

4.1 《诗经》的诗歌题目翻译 

原始诗歌是非命题之作，《诗经》也包括在内
18
。那么《诗经》的各篇题

目是从何而来的呢，我们必须先搞清楚此问题才能对其再进行对比分析。我们

现在看到的古诗选几乎都有题目, 可这都不是原始作者所为, 而是后来的整理

过程中, 编定者所为。意思就是说原来都是没有题目的, 后人收集整理编辑

《诗经》时, 才一一加上题目。《诗经》的各篇题目形成有多种形式，大体来

说，有以下几种： 

4.1.1 取全篇诗中的第一句作为题目，即首句标其目。比如：《何彼襛

矣》，全诗首句就是“何彼襛矣，唐棣之华”等。 

4.1.2 摘取一篇诗的首句中的某些字词来名篇。比如：《关雎》，摘取

首句“关关雎雎”中现成的；《卷耳》摘取首句“采采卷耳”中现成的；《常

棣》，摘取首句“常棣之华”中现成的；《湛露》，摘取首句“湛湛露兮”中

现成的；《思文》摘取首句“思文后稷”中现成的等等。 

                                                           
18
甘久生，《诗经》各篇的题目是如何形成的，语文天地，2，(2006)，26. 
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4.1.3 另取字词名篇。比如：《常武》不从诗中摘取字词，而是另取

“常武”二字为名篇；等等。
19
 在阅读或者欣赏《诗经》时，一般的读者是不

大关注题目的。笔者认为，若我们知道《诗经》各篇题目的来历就可以进一步

了解诗的本身，又有利于对《诗经》的阅读、鉴赏和分析。 

 不管是翻译文章或者翻译诗歌，首先要面对的是要翻译题目。题目可概

括地反应了文章的内容，其特点是用字简练，往往只有几个字，但要译好并非

容易的事。因此，在翻译时要根据文章题目翻译的特点与要求，将题目译得简

练一些、醒目一些、切题一些。译者是按字面意思来进行翻译的，也可以说是

采取“直译”方法来进行翻译。所谓直译（literal translation），就是在译

文中保持原文，转达原文意思的时候，使译文的表达形式和句法结构尽量同原

文一致起来，能完全对等就完全对等。纽马克对直译的定义是：“直译指的是

在将原语的主要含义翻译成目标语时，尽管语言环境变化，也要尊重目标语的

句法结构的翻译方法”。 20 虽然用的是直译方法，但笔者认为，在选定相应的

策略之前，译者已经做到了题目翻译的要求和特点。上面笔者有所提到，《诗

经》的各篇诗歌题目是摘取了全篇诗中的第一句，或者一篇诗的首句中的某些

字而成的。所以，译者采取同样的方式来进行翻译，译者摘取诗中第一句，或

某些字，或领取字词来现成名篇的，如：”จุยขาน” 摘取首句 “จุยจิวขนัขาน”中现成

的；”ผกักระชบั”，摘取首句”เก็บผกักระชบั”中现成的；”ไฉไลกระไรนา” 摘取首句 

“ไฉไลกระไรนา”中现成的；”ฉํ่านํ้าฟ้า” 摘取首句 “ฉํ่าฉํ่านํ้าฟ้า” 中现成的。”เหมยมีหล่น” 
摘取首句 “เหมยมีหล่น”中现成的； “เรือสน” 摘取首句 “ลอยล่องเรือสน”中现成的； 
“นงราม” ” 摘取首句 “นงรามงามระหง”中现成的； “โหกวา้ง” ” 摘取首句 “ใครวา่โหก
วา้ง”中现成的“หญิงวา่ไก่ขนั” 摘取首句 “หญิงวา่ไก่ขนั”中现成的； “ไซบู”้ ” 摘取首句 

“ไซบูอ้ยูฝ่าย”中现成的； ไต่เขา”  摘取首句 “ไต่เตา้เขาหริต”中现成的；”จ้ิงหรีด” 摘取

首句 “จ้ิงหรีด”中现成的；”ออ้กก” 摘取首句 “ออ้กกรางชาง”中现成的； “ป่าจู” 摘取首

句 “เพื่ออะไรไปป่าจู”中现成的；”แมลงฝ”ู 摘取首句 “แมลงฝตูรูขน”中现成的； “ใช่
ลม” ” 摘取首句 “ใช่ลมฟาดเอย”中现成的。但其中有也有一些个别现象，即译者没

有直接摘取诗中的某些字来现成名篇。例如： “ดอกฉางต้ี”  和 “ผาลงาม”。若译者

真的直接摘取首句的某些字来城题目的话，结果会是怎样呢？我们先看  

                                                           
19
甘久生，《诗经》各篇的题目是如何形成的，语文天地，22，（2006），27. 

20
耿小超，翻译中的直译与意译，中北大学学报，24，(2008)，99. 
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“ดอกฉางต้ี” 这一篇，笔者试图摘取首句 “ฉางต้ีมีดอก” 中的前两个字来做名篇，那

这篇诗歌的题目就会成为 “ฉางต้ี” 了。若光看题目的泰语名，不懂中文的读者，

当然不能想象出这篇文章的大概内容，可能一看到 ”ฉางต้ี” 这一题目可能想它是

个人名、地名等等。所以译者直接把他字面的意思翻译出来，这样题目就更清

楚了。接下来我们来看 “ผาลงาม”  这一篇，同样笔者试图把该篇题目翻译为  
“งามผาล” ，也就是直接摘取首句 “ศาตศาตงามผาล” 中来现成名篇的，虽然能符合

《诗经》原文的题目特点，但是否能令读者一眼就可以看出文章的精髓。笔者

从读者的角度来看，这样可能会令读者产生误解，或者犹豫究竟该篇诗歌的内

容要讲什么。原因有两个：其一、”งาม”这个字，虽然它的意思是美、美丽、秀

丽，良好
21
 等等。一般 “งาม” 放在某些词前面，整个词就变成褒义词了，比如：

”งามตา” 意思是悦目、美观、雅观；”งามขาํ” 意思是 俊秀、俊俏等。但有时候一 

“งาม” 这个字被加在某一些词前面,整个词的意思也会变成贬义了，比如： 

”งามหนา้” 22 意思是丢脸、活该; “หญิงงามเมือง” 意思是 烟花女、婊子、娼妓。其

二、这个题目的主语是在 “ผาล” 这个字,若把 “ผาล” 放后面，重点就变了。当

然原文是 “良耜” “耜”是在后面，但那是符合原文的语法，中文的语法一

般是“形容词+名词”，“良”是形容词；“耜”是名词，所以符合原文的语法。

泰语语法一般是“名词+形容词”，但 “งาม” 是形容词；  “ผาล” 是名词，所以不

符合原文。所以笔者认为，译者选择“良耜”翻译为 “ผาลงาม”  是很适合的，而

且也对读者有较强的吸引力。《常武》此诗题目特别，命名方式与其它篇有所

不同，“常武”二字不见于文中，古代学者说法虽多，皆一家之言，未可为确，

或以为“常”通 “尚”，常武即“尚武”
23
。此题目译者翻译为 “ยรรยง” 一词

不见于该诗。翻译标题，有时标题在不同语篇中有不同的含义，而某一标题的

具体意义也只有在所在语篇中才能确定。这时，标题翻译可能必须借助于语篇

中的某些相关内容。笔者认为，译者是结合语篇内容来翻译该诗题目的。因为，

                                                           
21
广州外国语学院，汉泰词典，(北京：商务印书馆，2011)，156. 

22
同上 

23
刘毓庆、李蹊，《诗经 全本全注全译丛书》【下】，(北京：中华书局，2012)，

799. 
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此诗主在赞美宣王平叛的军威，表现了这位中兴之主的气魂”
24 “ยรรยง” 本身的

意思是英勇、英俊、雄壮、雄伟等。所以，笔者认为把《常武》翻译为 “ยรรยง” 
不仅是符合诗篇的内容，同时也为读者提供此篇主要内容的信息。从上面的例

子可看出，译者大多数的翻译标题翻译是以取全篇诗中的第一句作为题目为主。 

如果说字是文章的衣冠，题目则是文章的眼睛或窗户，好的题目能起到

画龙睛的作用。笔者认为，以上的例子是成功的。 

4.2 专有名词翻译 

“专有名词是相对于普通名词而言的，一般表示“独一无二”的对象，

即所指对象单一、固定。专有名词基本上包括人名、地名、书名、植物名、动

物名等。”
25
 专有名词也是文化的表现形式，因此译者在翻译专有名词时，也

会遇到文化差异导致的翻译难题。下面我们通过分析与研究，讨论译者的翻译

技巧。 

 4.2.1 植物名与动物名（动植物名）的翻译 

下面列出的是在《诗经》泰语版本中出现的部分植物与动物名称，如下

表格： 

表 4.1  动植物名称的泰译 

汉语名 泰语名 

荇菜 ผกัซ่ิง 

卷耳 ผกักระชบั 

唐棣 ถางต้ี 

                                                           
24

刘毓庆,李蹊，《诗经 全本全注全译丛书》【下】，(北京：中华书局，2012)，

798. 

25
译心译意，专有名词的翻译，(2007) , 检索于 2013 年 04 月 15 日，来自

http://blog.sina.com.cn/s/blog_4a57b67f01000a9i.html 
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表 4.1 （续） 

汉语名 泰语名 

桃李 เถาหลี 

常棣 ฉางต้ี 

杞棘 หนามจ๋ี 

桐 ถง 

椅 อี 

雎鸠 จุยจิว 

脊令 เดา้ลม 

棘 จ๋ี 

桑 ซาง 

苌楚 ฉางฉู่ 

甘棠 กานถาง 

桃 เถา 

檀 ตน้ถาน 

黄鸟 นกเหลือง 

株 จู 

树杞 ตน้ฉ่ี 

蒹葭 ออ้กก 

汉语名 泰语名 

蟋蟀 จ้ิงหรีด 

鸱鸮 นกเคา้ 
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以上面的例子来看，译者采取“音译法”来翻译这些动植物名称。在

《文化介入与翻译的文本行为研究》中说，“音译法是一种译音代义的方法,其

目的是将译语中根本不存在的概念完整地引入到译语文化中。从而引入新词的

一种翻译方法，主要用于专有名词的翻译上。”
26
 当然，音译法可以解决语言

上的差异，特别是汉语翻译成泰语过程中。因为泰语和汉语属于同一个语系，

汉泰语言同属有声调语言，译者是直接根据普通话读音译出来。但笔者认为，

音译法的使用上还存在一些缺陷 ，即只能把它的读音译出来，忽略了词本身的

内在含义。例如：“唐棣”译为 “ถางต้ี”  ；“桃李”. 译为“เถาหลี”；“常棣” 译
为 “ฉางต้ี” ；“桐”译为 “ถง”；“椅” 译为 “อี”  “棘” 译为 “ จ๋ี”；“桑” 译

为 “ ซาง”；“苌楚” 译为 “ ฉางฉู่”；“甘棠” 译为 “ กานถาง”；“桃” 译为 “ เถา”
“株” 译为 “ จู”，这些译文若光根据读音是不会知道其内在意思的。但有些词

译者用同样的方式来解决这个矛盾，就是“谐音兼义”，即用汉字谐音取义的

翻译方法，既尊重了源语言，又符合了目的语的语言习惯，不仅生动形象，而

且便于理解，达到了一举两得的效果。例如：“荇菜”译为  “ผกัซ่ิง” “卷耳”

译为  “ผกักระชบั”  “杞棘”译为 “หนามจ๋ี”；“檀” 译为 “ ตน้ถาน”；“黄鸟” 译

为 “ นกเหลือง”；“树杞” 译为 “ ตน้ฉ่ี”，都做到了形音义结合。就《诗经》中出

现的这些植物和动物包含着丰富的中国文化意象。既然能把读音译出来，但在

仅仅一或两个字，当然不能展现出那隐含的、丰富的中国文化意象。 

基于上述的原因，笔者认为译者的翻译策略“音译法加注释”是可行的，

两者都能解决这些矛盾，音译是为了协调双语之间的文化差异，注释是为读者

提供必要或相关文化信息。 

 

 

 

                                                           

 
26
魏瑾，文化介入与翻译的文本行为研究，(上海：上海交通大学出版社，

2009)，235. 
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4.3 用“三美论”剖析《诗经》译本 

“三美论”是许渊冲提出的一个十分重要的诗歌翻译理论。“三美论”

中的“三美”指的是意美、音美、形美。“三美”是许渊冲根据鲁迅先生在

《自文字至文章》一文中说的：“意美以感心，一也；音美以感耳，二也；形

美以感目，三也。”这句话中迁移过来的。
27
 当时鲁迅先生谈论的是写文章，

而许渊冲则把这个理论运用到翻译中，尤其是诗歌翻译。意美，即切实做到忠

实原诗的意义与抒情。音美，也可称音韵美，即诗的的格律，诗句的押韵，实

质上就是诗歌的音乐美。形美，包括诗歌中每句的音节数量。
28
 笔者将尝试借

用“三美论”来剖析《诗经》的译文。 

4.3.1 音韵角度剖析 

“音美是指译文可以借用译语诗人喜见乐用的格律，选择原文的音似的

韵脚，还可以借助双声、叠韵、重复等方法来表达原文的美。”
29
 但是刻意追

求“音似”是不可取的，很难做到时也没必要强求。很多人说诗歌的“音韵”

是翻译的难题，下面我们来看《诗经》的泰译本是否如他们所说。 

《诗经》的价值不止体现在文学方面，它在韵文方面也给我们提供了不

少宝贵的材料。《诗经》中的音乐、音律上的美感，特别是那十分丰富的叠音

词，让整首诗读起来就像一首诗。笔者先说叠音词这个问题，《诗经》中出现

了大量的叠音词，这些叠音词大多数都是形容词，用于形容形状态势、声音、

动作等。比如：《国风∙关雎》的“关关（雎鸠）”翻译为 “ขนัขาน” 表示鸟鸣

的声音；《国风∙卷耳》的采采，翻译为  “เก็บ” 是形容动作；《小雅∙常棣》的

“韡韡”翻译为 “สดใส” ;《小雅∙湛露》的“湛湛”翻译为 “ฉํ่าฉํ่า” ；“厌厌”

翻译为 “คํ่าค ํ่า”；“离离”翻译为 “ดาษดา” ;《大雅∙常武》的 “赫赫明明”翻译

为 “จรัสเรืองเมลืองมลงั”“赫赫业业”翻译为  “เกรียงไกรไชยเชฏฐ”์ 、“绵绵翼翼” 

                                                           
27
陈奇敏，许渊冲唐诗英译研究——以图里的翻译规范理论围观照，(上海：上海

外国语大学，2012)，3. 

28
孟建新、刘君碗，协调理论在诗歌翻译中的应用——以《长恨歌》的译本为例，

中北大学学报，3，26(2010)，83. 

29
谢诗琳，许渊冲的诗歌翻译理论及其应用，文史纵横，22，(2008)，124. 
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翻译为 “ย ั้งหยดุไป่ไหว”；《颂∙良佀》的 “畟畟” 翻译为 “ศาตศาต” 、“挃挃” 

翻译为 “ฉบัฉบั” 、“栗栗” 翻译为 “พะเนิน”。从中可以看出，译者尽量保持原

文的押韵，这些叠音词让诗歌产生了押韵。这些句内的押韵，在泰语中可分为

两种：一）辅音韵，简称“辅韵”二）元音韵，简称“元韵”。
30
 

4.3.1.1 辅韵是声母的辅韵相同而押韵，例如：”สด 与ใส”、“ฉํ่า与 
ฉํ่า”、“คํ่า与 ค ํ่า”、“ดาษ与 ดา” 、“เกรียง与ไกร”、“ไชย  与เชษฐ”์、“ศาต与 ศาต”、“ฉบั与
ฉบั”、“ย ั้ง 与หยดุ”、“ โศก 与ศลัย”์、“กิง与 กร”、“เพลีย与 พลนั”、“พิ 与พาท” 。辅韵也

有两种不同的使用方法： 

1. 连辅韵是连在一起的辅韵。 

例子 1： 

จุยชิวขนัขาน     关关雎鸠   

“ ขนั  ขาน”  辅韵。 

例子 2： 

ผกัซ่ิงเรียงราย     参差荇菜   

“เรียง ราย” 辅韵。 

例子 3： 

ฉนัลองจิบจอกจามิกร    我姑酌彼金罍  

“จิบ จอก จา”  辅韵。 

例子 4： 

ยามหมดภยัพาล     สุขศานตม์ัน่คง  丧乱既平    ,     既安且宁 

“ภยั 与 พาล”  辅韵。 “สุข 与 ศานต”์ 辅韵。 

例子 5： 

เหมือนสารสายสินธ์ุ เหมือนหินหุม้ไศล 如江如汉 , 如山之苞 

“สาร 与 สาย 与 สินธ์ุ” 辅韵。 “หิน 与 หุม้” 辅韵。 

 

 

                                                           
30
范桂忠，汉泰诗歌的音乐性对比，语言文学硕士论文，(上海：复旦大学，

2010),35. 
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2. 分辅韵 是有一或两个音节隔开的辅韵 。 

例子 1： 

เดา้ลมหลงดอน พี่ร้องอุรา   脊令在原     ， 兄弟急难 

“เดา้ 与 ดอน” 辅韵 。    “ร้อง 与 รา” 辅韵。 

例子 2： 

นงรามงามตรู  สมคู่สู่ชน  窈窕淑女     , 君子好逑 

“สม 与  สู่”  辅韵。 

例子 3： 

นงรามงามตา  พาช่ืนพิณคาน  窈窕淑女     , 琴瑟友之 

“พา与 พิณ”  辅韵。 

4.3.1.2 元韵，这种韵和句外的押韵非常相近，但没有句外押韵那么

严格，例如：” ราม 与 งาม”、“ชา 与  ยา”、“เรือง 与 เมลือง”、“ฝู่  与 ผู”้、“ดี  与 ปรี” 这
种韵因为不是要求各规律，所以要求轻松，短音与长音都可以一起押韵   “ขนั 与
ขาน”、“กาย 与 ไป”  。这种韵也可分为两种： 

1. 连元韵 是连在一起的元韵。 

例子 1： 

ไฉไลไฉนน่ี  ผวิเ์ถาหลีผลิมาลา   何彼襛矣 , 华如桃李 

ไฉ与 ไล与 ไฉน 元韵。      มา与 ลา 元韵。 

例子 2： 

ทพัราชดาษเกิน  เหมือนเหินเหมือนบิน  王旅啴啴 , 如飞如翰 

“ราช与ดาษ” 元韵。 

例子 3： 

จรัสเรืองเมลืองมลงั ธ สั่งมนตรี   赫赫明明 , 王命卿士 

“เรือง 与เมลือง” 元韵。 

2. 分元韵 是有一或两个音节隔开的元韵。 

例子 1：  

คิดถึงคู่เคียง          วางเพียงริมทาง   嗟我怀人    ， 寘彼周行。 
“วาง 与 ทาง” 元韵。 

http://baike.baidu.com/view/8286357.htm
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例子 2： 

ฤาใช่สุจารี  วาหนีพระกนัยา   曷不肃雍    ， 王姬之车。 

“วา  与ยา” 元韵。 

例子 3： 

ศาตศาตงามผาล    ไถดา้นแปลงใต ้  畟畟良耜    ， 俶载南亩。 

 “ไถ  与 ใต”้元韵。 

在《诗经》的泰译本中，出现了多种多样的音韵表现方式，如：辅韵、

连辅韵、分辅韵、元韵、连元韵、分辅韵等等。这使得诗歌更加优美流畅、悦

耳动听。笔者发现，译者翻译出来的每一首译诗都讲求押韵。读起来节奏感强，

在一定的程度上传达了动听优美的音韵效果。笔者认为这就是翻译的关键，正

如朱光潜所说的：“音乐性是是个不可缺乏的内部特征，音乐性的体现依赖于

规律性的音韵和节奏。”
31
 许渊冲曾在他的三美理论指出意美的重要性居于首

位，音美是次要的、形美是更次要的。对这一点，笔者另有看法，从泰文诗歌

来看，“音美”的重要性不次于“意美”因为当读者在欣赏一首诗歌时，其第

一反应是享受它的优美流畅、悦耳动听。况且，《诗经》属于文言文的韵文，

不懂汉语的读者，第一次读的时候不能理解原诗的意美所在。所以，这时音美

的功能就起到作用，让读者能体会到诗歌内在的优美。译者采取直译法来进行

翻译，也是为了保存原诗的美，这是可行的。 

值得关注的是有一篇译者是真的无法按照原诗的形式来进行翻译，所以

译诗的形式是“自由诗体”，也就是说没有按照原诗的形式，也没有按照泰语

的诗歌形式，而是采用不拘一格的搭配，音韵巧妙，读起来仍然顺耳动听。但

译者还是考虑到许渊冲的三美理论，其中“音美”原则特别明显，请看例子： 

《颂∙思文》    กลอนสรรเสริญ   อนัองค์โฮ่วจี ้

思文后稷 ，克配彼天。 อนัองคโ์ฮ่วจ้ี    เมตตาปรานี บารมีคู่นภา  

立我烝民 ，莫菲尔极。 ช่วยชุบอุปถมัภ ์คํ้าชูหมู่ชนา คุณธมหิมา ปกหลา้สุดไกล                 

贻我来牟 ，帝命率育， ประสาทพนัธ์ธญัญา   ดัง่เทพบญัชา  เล้ียงชนาทัว่ไป 

无此疆尔界。陈常于时夏。บ่เลือกเขตแดน  ไป่แหนถ่ินใด  สอนธรรมนาํใจ  ชนในมหาภูมิ 
                                                           

31
陈奇敏，许渊冲唐诗英译研究——以图里的翻译规范理论为关照，文学博士论

文，(上海：上海外国语大学，2012)，86. 
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从这篇诗歌可以看出，虽然译诗形式与原诗不同，但译者还是很注重音

美的，现在来看看在译诗内有哪些地方是押韵。第一行；”จ้ี 与 นี  与 มี” 押韵   
“ถมัภ์与  ค ํ้า” 押韵  “ มา  与 หลา้” 押韵  “ญา 与  ชา   与 นา”   押韵  “แดน 与  แหน”  押韵“
ใจ 与 ใน” 押韵。押韵对诗歌很重要，顺不顺耳，顺不顺口，往往还是靠押韵来

决定。 

总而言之，笔者认为译者已经充分地再现原诗的内在节奏和韵律，而且

诗歌的魅力不仅限制于意美和音美，还有形美也起着不可忽略的作用。下一节

笔者将继续探讨形美的作用。 

4.3.2 形式角度剖析 

许渊冲的三美理论的“形”，主要指的是译诗的主要指译诗的行数与原

诗的行数是否一致、分节是否相当。还要尽可能保持原诗的形式(行数、长短

整齐、句子对仗工整等) 。 

《诗经》的格律多以四言诗为主兼有杂言。所谓四言诗指四字组成的诗

句，指通首都是或基本都是四言句写成的诗歌。
32
 杂言诗其句中字数不定，字

数长短间杂。以三、四、五、七字相间为多。 

下面我们来看译者是如何处理译诗句与句中间形式的。 

若光看译诗的话，会觉得译诗的形式与泰语中的 “ กลอนส่ี ” 非常相近。

不仅在数字方面和长短方面，尤其在押韵方面都很相似。但仔细研究的话，就

会发现其实译者另有自己的翻译策略，并未按照泰语中的 “ กลอนส่ี ”形式来翻译。 

这是泰国“ กลอนส่ี ” 的格律。每首至少有一节，每节两联，每联两句，每

句四个词（若出现特殊现象尽量不要超出五个词）。
33 四言诗的格律是由四个

组成的，每节两联。只光看格律就会以为笔者按照泰国“ กลอนส่ี ” 的格律来创作

形式，但笔者另有看法，认为译者是力求模仿原诗，并借鉴泰国押韵的特点方

式来创作译诗形式。  

                                                           
32
百度百科，四言诗，检索于 2013 年 04 月 23 日，来自

http://baike.baidu.com/view/55517.htm 

33
 วกิิพเีดีย สารานุกรมเสรี, กลอนสุภาพ, (ม.ป.ป.), สืบคน้เม่ือ 30 มีนาคม 2556, จาก http://th.wikipedia.org/ 

wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%A0%E0%B8%B2

%E0%B8%9E. 
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下面请看泰语诗歌的韵律特点： 

1. 首联出句后音节与首联对句1-3音节之一押韵。 

2. 首联对句后音节与尾联出句后音节押韵。 

3. 尾联出句后音节与尾联对句1-3音节之一押韵。 

4. 尾联对句后音节与下一节首联对句后音节押韵。
34
 

第一节首联 1  2  3  4  1  2  3  4 

   

第一节尾联  1  2  3  4  1  2  3  4 

 

第二节首联 1  2  3  4  1  2  3  4 

 

第二节尾联 1  2  3  4  1  2  3  4 

 

《国风∙关雎》 

จุยชิวขนัขาน        ยา่นเกาะสินธู 

             นงรามงามตรู       สม คู่สุชน 

   ผกัซ่ิงเรียงราย       ซา้ยขวาลอยวน 

             นงรามงามวมิล       ต่ืนหลบัหมายปอง  

               หมายปองไป่ได ้ ต่ืนหลบัครวญใคร่  

               ครวญใคร่นานหลาย    พลิก กายไปมา 

                ผกัซ่ิงเรียงราย        เด็ด ซา้ยเด็ดขวา 

                นงรามงามตา        พาช่ืนพิณคาน 

                ผกัซ่ิงเรียงราย        เด็ด หมายปรุงอาหาร 

                นงรามงามสะคราญ      ชวนสาํ ราญดนตรี 
                                                           

34
范桂忠，汉泰诗歌的音乐性对比，语言文学硕士论文，(上海：复旦大学，

2010),32. 
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《国风∙硕鼠》 

หนูเอยหนูนา   อยา่กินฟ่างขา้ 

ปรนเจา้สามสมา   หาคิดสงสาร 

สาปจะจากเจา้   ไป เนาแดนสราญ 

แดนสราญแดนสราญ  ถ่ิน ฐานเปรมปรีด์ิ 

หนูเอยหนูนา   อยา่กินสาลี 

ปรนเจา้สามปี   หา มีรู้คุณ 

สาปจะจากเจา้   ไป เนาถ่ินกรุณ 

ถ่ินกรุณถ่ินกรุณ   สม ดุลคุณค่า 

หนูเอยหนูนา   อยา่กินขา้วกลา้ 

ปรนเจา้สามวสัสา  หารู้ขา้อาน 

สาปจะจากเจา้   ไป เนาทุ่งศานต์ิ 

ทุ่งศานต์ิทุ่งศานต์ิ  ไผ พล่านโอดครวญ 

从以上例子可以看出，译者借鉴了泰语诗歌韵律的特点来进行翻译，但

有些地方还是没有押韵。这是汉泰之间的差异所造成的，使译文不能百分之百

的传达原诗。“汉字是由一个字代表一个音节，每个字都有自己的意义，就等

于每个音节都有意义。而泰语有很多音节词，真正的泰语词汇一般是单音节词，

后来由于印度佛教的影响，泰语也吸收了很多梵语的词汇，所以就有了许多多

音节词了。”
35
 笔者认为这个问题无伤大碍，因为《诗经》韵式灵活自由，不

拘一格，算是《诗经》格律的特点。况且如许渊冲前面提到过“音似”是不可

取的，很难做到时也没必要强求。 

                                                           
35
范桂忠，汉泰诗歌的音乐性对比，语言文学硕士论文，(上海：复旦大学，

2010),41. 



32 
 

前面笔者为何主张译者是力求模仿原诗。因为《诗经》除了是以四言诗

为主外，也包含一些五言、六言诗歌等。当这些五言诗或六言诗出现时，要是

译者真的按照泰语的格律来创作译诗形式的话，这种现象是不会出现在译文中

的。请看： 

例子 1： 

《国风∙卷耳》    กลอนพืน้เมือง   ผกักระชับ 

     采采卷耳    ，不盈顷筐。  เก็บผกักระชบั  บมบัเข่งเอียง 

     嗟我怀人    ，寘彼周行。  คิดถึงคู่เคียง              วางเพียงริมทาง 

     陟彼崔嵬    ，我马虺隤。  ไต่ข้ึนเนินดอน  มา้ฉนัเหน่ือยอ่อน 

     我姑酌彼金罍，维以不永怀。 ฉนัลองจิบจอกจามีกร      เพื่อมิใหอ้าวรณ์ 

     陟彼高冈    ，我马玄黄。     ไต่ข้ึนเขาชั้น  มา้ฉนัเพลียพลนั 

     我姑酌彼兕觥，维以不永伤。     ฉนัลองจิบถว้ยนอมณัฑก ์ เพื่อมิใหโ้ศกศลัย ์

     陟彼砠矣    ，我马瘏矣，  ไต่ข้ึนภูไศล              มา้ฉนัเจบ็ไฉน 

     我仆痡矣    ，云何吁矣。  กิงกรเป็นไข ้           เฝ้าสะเทือนถอนฤทยั 

例子 2： 

良耜                            ผาลงาม  

     畟畟良耜    。俶载南亩。  ศาตศาตงามผาล    ไถดา้นแปลงใต ้

     播厥百谷    。实函斯活。  ร้อยธานยห์วา่นไว ้ เมล็ดไดชี้วา 

     或来瞻女    。载筐及莒，  มีคนเยีย่มเจา้  เอาเข่งกระทายมา 

     其饟伊黍    。其笠伊纠。  ส่งฟ่างโภชนา  มาลาคลอ้งไว ้

     其镈斯赵    。以薅荼蓼。  มีพลัว่มีศาสตร  ใชค้ราดหญา้ไซ 

     荼蓼朽止    。黍稷茂止。  ไซหญา้เน่าไป  ขา้วไดเ้จริญ 

     获之挃挃    。积之栗栗。  เก็บเก่ียวฉบัฉบั  กองทพัพะเนิน  

     其崇如墉    。其比如栉。  สูงดัง่เชิงเทิน  ชิดประเมินหวสีา 
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     以开百室    。百室盈止，  โกยกอบหอบขน               จนลน้ร้อยฉาง 

     妇子宁止    。杀时犉牡，  หญิงเด็กเล็กวา่ง               พลางลม้สิงคี  

有捄其角。以似以续。续古之人。เขาโงง้เรียวรี   สืบพงศป์ระเพณี  สืบศรีบรรพชน 

从这些篇诗歌可以看出，译者尽量保持原诗的形式，当诗句是四个字，

译者也是翻译成四言的状态，但一诗句是五或六个字，译者也会翻译成五或六

个字。在第二个例子，最后一行特别的明显，译者跟着原诗形式进行翻译。一

看就知道也就是说译者选择严格的模仿原诗的形式来建行译诗形式。 

例子 3： 

《陟岵》     กลอนพืน้เมือง   ไต่เขา 

陟彼岵兮，瞻望父兮。  ไต่เตา้เขาหริต                 มองทางทิศบิดา  

      父曰嗟，            พอ่คงวา่อนิจจา 

予子行役，夙夜无已。  ลูกชายขา้ไปราชการ  ตลอดวารบ่ไดพ้กั  

上慎旃哉，犹来无止。  จงระวงัตวัหนกั  จกัไดก้ลบัรังรวง  

陟彼屺兮，瞻望母兮。  ไต่เตา้ภูเขาหิน  เหลียวทางถ่ินมารดา 

母曰嗟，         แม่คงวา่อนิจจา 

予季行役，夙夜无寐。  ลูกเล็กขา้ไปงานหลวง เชา้คํ่าห่วงบ่หลบั  

上慎旃哉，犹来无弃。  จาํคาํแม่กาํชบั  รีบกลบัอยา่ไกล  

陟彼冈兮，瞻望兄兮。  ไต่เตา้ภูเขาเขิน  เมิลทางท่ีภราดา 

兄曰嗟，     พี่คงวา่อนิจจา 

予弟行役，夙夜必偕。  นอ้งรักขา้ไปงานไห ้สบไถงภารติดกาย  

上慎旃哉，犹来无死。  รักษาตวัใหส้บาย อยา่ตายก่อนกลบัมา  

这首《国风∙陟岵》的格律诗，共有三节，每节五联，与泰国 “กลอนส่ี”相
比，因泰国“ กลอนส่ี ” 的格律。每首至少有一节，每节两联，每联两句，每句四

个词，结果是不符合规律的。 
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例子 4： 

《国风∙鸱鸮》  กลอนพืน้เมือง  นกเค้า 

鸱鸮鸱鸮    นกเคา้เจา้เอยนกเคา้ 
既取我子，无毁我室。 เจา้คร่าลูกเราไปแลว้      อยา่แผว้อยา่พานบา้นฉนั  

恩斯勤斯，鬻子之闵斯。 ฉนัเฝ้าประคองป้องกนั      เล้ียงลูกของฉนัดว้ยอาทร  

  迨天之未阴雨，   แต่ฟ้ายงัหาคร้ึมฝน 
彻彼桑土，绸缪牖户。 ฉนัร้นออกถากรากหม่อน   ประตูหนา้ต่างไดส้ังขร 
今女下民，或敢侮予。 คราน้ีฝงูชนบนดินดอน      ใครกลา้หลอกหลอนใหเ้ราตรม 
     予手拮据。    ทาํดว้ยมือปากตรากตรํา 
予所捋荼。予所蓄租， เคร่งคร่ําเก็บหาหญา้ขม    เหน่ือยยากพากเพียรสั่งสม  

予口卒瘏，曰予未有室家。กระทัง่มือปากฉนัระบม    เพราะยงัขาดเรือนร่มอยา่งเดียว  

     予羽谯谯，    จวบจนขนฉนัหรอร่อย 
予尾翛翛，予室翘翘。 ปีกหางก็พลอยหู่เห่ียว    บา้นเรือนเบือนบิดบูดเบ้ียว  

风雨所漂摇，予维音哓哓！ซํ้ าถูกวสัส์สาดวาตเปียว    พร่ําพร้องเกียวเกียวโศกคราวญ  

这首《国风∙鸱鸮》的格律诗，共有四节，每节留联，与泰国 “กลอนส่ี”相
比，因泰国“ กลอนส่ี ” 的格律。每首至少有一节，每节两联，每联两句，每句四

个词，结果是不符合规律的。 

 4.3.3 意美角度剖析 

“真正的译诗, 应该努力用另一种语言形式来忠实地传达原诗的“意

美”，或者说“诗意”。
36
 “意美是诗歌美得最高境界，是音美和形美得最终

目的和归宿。为了传达“意美”，可以选择和原文意似的绝妙好词，可以借用

英美诗人喜见乐闻的词汇，还可以借助音美、形美来表达原文的意美。”
37
 下

面我们来看译者采取什么方法来传达诗中的意美。通过阅读 ซือจิง บุษบาช่อแรก
แห่งกวนิีพนธ์จีน ，笔者认为译者采取“直译法加注释”来进行翻译。“直译法指

的是按照原文中文化负载词的基本概念进行翻译。这种策略既将源语文化不加

                                                           
36

孟建新、刘君碗，协调理论在诗歌翻译中的应用——以《长恨歌》的译本为例， 

中北大学学报，3，26(2010)，82. 

37
王雅清，许渊冲“三美论”关照下金陵判词的翻译，文学教育，12，(2012)，7. 

http://baike.baidu.com/view/1503004.htm
http://baike.baidu.com/view/487643.htm
http://baike.baidu.com/view/322151.htm
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任何解释说明移植到译语中去，即把原文中的形象化语言和新颖独特地表达方

法传递给译语读者，让他们获得美感。”
38
 

译者的翻译方法是保留着原文的意美，并在后面还做了注解。注解也并

不是作者要表达的意义，而只是译者给读者的一个新思路而已。“历来关于文

学作品的意义问题存在着两种不同的认识：一是要追述到作者的意图，认为作

者的创作意图是作品的主观意义，二是要取决于读者的反应，以读者实际的接

受和认可作为作品的效果意义。”
39 译者没有在诗里用解释性方法来翻译，而

选择了用优雅的词，并且选用的词还深刻的文化内涵。 

在《诗经》里也有暗示功能的词比如：《关雎》的“雎鸠”译为 “จิว”，
“雎鸠”是一种鹰鸟，在河边或海边生活。（中国）古人比“关雎”为“夫

妻”。《湛露》里的“阳”译为 “สุริยา”，意思是“太阳，日光”,但在诗里

“阳”却指的是“天子”但中国也把“阳”看作为“国王”。“天子”这个字，

若翻译成泰语也有很多对应的词语，比如: จกัรพรรดิ ,   กษตัริย ์ , กษตัรา ,  ราชา ,  ขตั
ติยา , ภูวไนย , ภูวนาถ 等。笔者可以选择把内在的含义翻译出来，但他并没有那么

做，是因为想留给读者想象的空间。“桐”和“椅”译为 “ถง” “อี” 两者本身都

是木名，形象高大，此处是以高大的乔木比喻天子的威仪，译者直接把它的读

音翻译出来，并在后面加尾注。《小雅∙常棣》中的“常棣”译为 . “ฉางต้ี” ，
“常棣”本身是木名，此处比喻兄弟至亲的关系。

40 这个字一者也直接把他的

读音翻译出来，并在后面作注释。 

《国风∙行露》中的“至家不足”译为 “เรือนเหยา้บ่ดี ” 此处“至家” 是指

结婚 ，“เหยา้”是住宅的意思，一般说 “มีเหยา้มีเรือน” 41 虽然翻译成 “เรือนเหยา้” 读
者也可以想象出其中的含义。 

由于诗歌的性质不同，其描述的内容和语言等级也相应所不同。因为

《诗经》分划三部分，“国风”以简朴的语言描摹事物, 所以用的词比较易懂。

《雅》和《颂》都关于贵族的，所以用的词比较高雅一些。比如：在《常武》

                                                           
38

魏瑾，文化介入语翻译的文本行为研究，(上海：上海交通大学出版社，2009)，

229. 
39
武锐，翻译理论探索，(南京：东南大学出版社，2010)，43. 

40
刘毓庆、李蹊，《诗经 全本全注全译丛书》【下】，(北京：中华书局，2011)，

400. 
41
广州外国语学院，汉泰词典，(北京：商务印书馆，2011)，746. 
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的“王”翻译为 “ธ”在泰语里 “ธ”、“ภูวไนย”、“ราชนั”是国王的意思。

“怒”翻译为 “โกรธา”（王室用语） 一般人用“โกรธ”。 

论“三美中”的“音美”。在音美层面上，笔者发现泰语译者借鉴了泰

语诗歌韵律特点来进行翻译，令译诗优美雅致，动听悦耳。再论“形美”，译

者力求按照原诗的形式，以四言句式为主。再加上以泰语的押韵特点来创作押

韵，并严格模仿原诗的形式，使译诗在字数、句数、行数上刚好统一，虽无法

按照原诗的韵式，但两者的融合使译诗有其独特的风格和形美。至于“意美”，

译者为了做出“意美”的效果，所以采取直译方法。一方面可以重视与原文，

另一方面又可以留给读者想象的空间。 

总而言之，根据译者的诗译证实了许渊冲的“三美论”的可行性。无论是

意美方面，译者选择直译法来进行翻译。音美借鉴利用了泰语诗歌韵律的特点

来创造押韵节奏。形美是严格模仿了原诗的形式，三枚齐全可不漏。正如鲁迅

所说：“翻译是半创作，也能表示译者的个性。”
42 创作点在于译者的能力是

否能让译诗再现原诗的意境，另一半是译者是否能忠实于与原文。 

4.4  ซือจงิ บุษบาช่อแรกแห่งกวีนิพนธ์จนี 与 ประวัติวรรณคดจีนี版本的异同分析 

本节笔者将对《诗经》两个版本译文中相同的章节进行初步对比，归纳

两个版本在翻译实践中相同或不同的策略及技巧。以下表格内是两个版本中相

同的译文章节。（请看附录） 

前四节已经揭示了译者（黄荣光）的翻译策略及技巧。下面我们来看

Suphat Chaiwatthanaphan 的翻译策略及技巧。 

笔者先提两个版本对动值名称的翻译，笔者发现两者都采取音译法来进

行翻译，比如：“关雎” 译文一译为 “ จุยชิว”   译文二译为 “จิจิว” ；“荇菜” 

译文一译为 “ผกัซ่ิง”  译文二译为 “ผกัซ่ิง”  ；“梅” 译文一译为 “เหมย” 译文二

译为 “ลูกเหมย” 等。译者直接根据汉语普通话读音译出来，但“关雎”这一词两

个版本译出来的效果不同。译者是根据自己的拼音法译出来，若按照泰国社科

院系统这个词就会译为 “จวจิีว”。 

                                                           
42
丛滋杭，中国古典诗歌英译理论研究，(北京：国防工业出版社，2007)，61. 
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     从表格里面可以看出，两个版本的不同点，最明显的就是译诗的形式。

因诗经以四言的句式为主，所以黄荣光译者就按照原文的形式去进行翻译。但

Suphat Chaiwatthanaphan的译诗形式是“自由诗”。“自由诗是指在一行诗中

数字多少不一，在一节诗中行数也不一样”
43
 总的说，就是结构不规格，段数、

行数、字数自由，在语言方面有自然节奏而不用韵。黄荣光先生的版本，诗译

的形式一字一句都按照原文。但Suphat Chaiwatthanaphan的版本，虽句数是按

照原文，但字数方面还是多少不一。 

 在语言方面，因五篇诗歌都归《国风》一类，所以是以简朴的语言描摹

事物。两个版本都以简单的词语来表达原文的意境，但黄荣光版本的语言更简

洁一些，因为他要做到在短短的四个字内能表达出原文的意思。至于Suphat 

Chaiwatthanaphan的译本则是用简单的自由诗体来来翻译。以便于读者理解。

比如： 

例子1：《国风∙摽有梅》 

摽有梅  ，其实七兮！ 

译文一 ：译为“เหมยมีหล่น     ผลยงัเจด็นา” 

译文二 : 译为“ลูกเหมยสุกหล่นจากตน้   โอ ้ลูกเหมยบนตน้เหลือเพียงเจด็ส่วนเท่านั้น” 

例子 2：《国风∙关雎》 

参差荇菜       左右流之 

译文一 ： “ ผกัซ่ิงเรียงราย       ซา้ยขวาลอยวน”  

译文二 ： “ ผกัซ่ิงในแม่นํ้ามีขนาด ใหญ่เล็กปะปนกนั  
          สาวเจา้สาละวนเด็ดผกัซ่ิง เด๋ียวดา้นซา้ย เด๋ียวดา้นขวา ” 

例子 3：《国风∙ 硕鼠》 

硕鼠硕鼠，无食我黍！ 

三岁贯女，莫我肯顾。 

 

                                                           
43
王毅，试论中国自由诗的音乐性，西南师范大学学报，3，(1996)，83. 
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译文一： หนูเอยหนูนา                       อยา่กินฟ่างขา้ 
                   ปรนเจา้สามสมา                  หาคิดสงสาร 

译文二： หนูตวัเข่ือง หนูตวัเข่ือง 
อยา่หวงัวา่จะไดกิ้นขา้วฟ่างท่ีขา้ลงแรงเพาะปลูกอีกเลย 
ตลอดสามปีน้ีขา้เล้ียงแกจนอว้นพี 
แต่แกไม่เคยเหลียวแลขา้ 

这两个版本的译文，意思方面完全相同，但不同点在于表达方法。两个

译者为何在翻译活动中选择的翻译策略有不同之处。所产生的原因就在于“翻

译目的”。由莱斯（Reiss）和费米尔在 20 世纪年代后期和 80 年代早期提出的

德 国 功 能 学 派 的 奠 基 理 论 “ 翻 译 目 的 论 ” （ Skopos  theory ）

(Vermeer,2000:221 – 232)认为，“任何形式的翻译都是一种行为，因此，有

翻译必有目的，翻译受目的的指引，译者是根据翻译目的来决定选择何种翻译

策略。”
44
 黄荣光的翻译目的，以对 “比较文学”提供参考，所以他要保留着

原诗的风格。但 Suphat Chaiwatthanaphan 版本的目的是要给读者介绍中国文

学史以及部分古典文学作品，让读者打好中国文学史的基础，以激发读者对中

国文学史的兴趣。所以两个译者的翻译导向不同。翻译目的虽不能决定或影响

所有的翻译决策，但必然会左右整体综合的翻译策略。 

4.5  本章小结 

译者在翻译过程中策略及技巧主要可归纳以下： 

4.5.1 丰富音韵 

关于译诗的韵诗，译者借鉴了泰语诗歌韵律的特点来进行翻译,施舍个有

丰富的音韵，比如: “辅韵”分为，“分辅韵”、“连辅韵” ，“元韵”分为

“分元韵”、“连元韵”，“句内押韵”，“句外押韵”等。这使得诗歌更加

                                                           
44

魏瑾，文化介入语翻译的文本行为研究，(上海：上海交通大学出版社，2009)，

150-151. 
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优美流畅、悦耳动听。笔者发现，读起来节奏感强，在一定的程度上传达了动

听优美的音韵效果。 

4.5.2 模仿原诗形式 

译者尽量在每篇诗歌力求保持原诗的形式，当诗句是四个字，译者也是

翻译成四言的状态，但一诗句是五或六个字，译者也会翻译成五或六个字。译

者跟着原诗形式进行翻译。 

4.5.3 以直译法为重 
不仅在诗歌标题翻译，在诗篇内容里面，都以直译法为主，以保留原始

的风格，也算是对原文尊重的状态。 



第五章   

结语 

通过前四章对《诗经》的翻译概况研究，我们知道《诗经》在中国文学

史上具有崇高的地位和深远的影响，奠定了中国诗歌的传统，启示了一代又一

代的诗人，中国的诗歌艺术的民族特色由此而形成。 

 1．《诗经》主要是抒情言志之作。从《诗经》开始，中国诗歌沿着《诗

经》开辟的道路前进，抒情诗成为中国诗歌的主要形式。 

2. 《诗经》表现出关注现实的热情、强烈的政治和道德意识、真诚积极

的人生态度。 

3. 《诗经》里面的表现手法，不仅是“赋、比、兴”为后代的诗歌作家

提供了学习的典范。 

 4. 《诗经》对中国后世诗歌题材结构、语言艺术等方面，也有深远的影

响。不论是四言的句式诗歌，具有丰富、生动、简练、形象的语言，有大量的

形容词、叠音词，拟形传声等，以增强诗歌语言的艺术魅力。《诗经》丰富的

文学色彩和在文学上的地位使得来自各地的文学家对它进行研究。 

关于《诗经》的泰译本情况，至今翻译的最完整还是黄荣光版本，从三

百零五篇中，翻译了四十八篇，分《国风》39 篇、《雅》7 篇、《颂》3 篇。  

另一个版本是 Suphat Chaiwattanaphan 版本，翻译了十一篇，都属于国风一类。

虽然《诗经》的译本只有这么两个版本。但他们的作品到至今仍受到人们的关

注，就出版次证明，自从 1969 年年开始到最新的版本 2011 年，有不同的出版

社出版诗经的译本。而且，除了实本译本，我们也可以在网上找到《诗经》的

相关资料。虽然《诗经》的泰译情况在网上数量是很少，但还可以找到《诗经》

的介绍性文章，供为参考。 
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本论文对《诗经》泰译进行了分析，从题目，专有名词翻译，音律，文

体等角度来对比泰译本中的特点与不足，从而启示我们如何在泰语翻译中更能

体现出《诗经》原来的文学特征。通过分析就，笔者发现译者在翻译过程中采

取的翻译方法及技巧，可归纳为下列几种： 

5.1 题目翻译 

以“直译方法”进行翻译,在选定相应的策略，译者根据原文题目翻译的

要求和特点就是《诗经》的各篇诗歌题目是摘取了全篇诗中的第一句，或者一

篇诗的首句中的某些字而成的。所以，译者采取同样的方式来进行翻译，译者

摘取诗中第一句，或某些字，或领取字词来现成名篇。但大多数以摘取了全篇

诗中的第一句，或者一篇诗的首句中的某些字而成的。 

5.2 专有名词翻译。（动植物名称） 

译者采取“音译法”来翻译这些动植物名称。译者是直接根据普通话读

音译出来。例如：“唐棣” 译为 “ถางต้ี”  ；“桃李”. 译为 “เถาหลี” 等。但有些

词只顾看音译是不会联想到内在的意思，所以他以“谐音兼义”，即用汉字谐

音取义的翻译方法，既尊重了源语言，又符合了目的语的语言习惯，不仅生动

形象，而且便于理解，达到了一举两得的效果。例如：“荇菜”译为 “ผกัซ่ิง” ；
“卷耳”译为  “ผกักระชบั”等。 

5.3  从“三美论”进行翻译批评 

5.3.1 音美 

关于译诗的韵诗，译者借鉴了泰语诗歌韵律的特点来进行翻译，使诗歌

有丰富的音韵，比如： “辅韵”分为，“分辅韵”、“连辅韵”，“元韵”分

为“分元韵”、“连元韵”，“句内押韵”，“句外押韵”等。这使得诗歌更

加优美流畅、悦耳动听。笔者发现，读起来节奏感强，在一定的程度上传达了

动听优美的音韵效果。 
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5.3.2 形美 

译者尽在每篇诗歌力求保持原诗的形式，当诗句是四个字，译者也是翻

译成四言的状态，但一诗句是五或六个字，译者也会翻译成五或六个字。译者

跟着原诗形式进行翻译。 

5.3.3 意美 

不仅在诗歌标题翻译，在诗篇内容里面，都以直译法为主，以保留原始

的风格，也算是对原文尊重的状态，也给读者留了想象的空间。 

总之，本论文希望能对《诗经》或对诗歌翻译感兴趣的读者提供借鉴，

供为参考。读完了本论文之后，希望读者们能和译者一样，善于挑战自我，勇

敢的面临困难，尝试去翻译《诗经》或者诗歌作品。 
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附录 

附录一： 

黄荣光版本与 Suphat Chaiwatthanaphan 译文对比的表格 

表格 黄荣光版本与 Suphat Chaiwatthanaphan 译文的对比 

原文 译文 1 译文 2 

《国风∙关雎》        

关关雎鸠, 在河之洲。 

窈窕淑女，君子好逑。 

参差荇菜，左右流之。 

 

窈窕淑女，寤寐求之。 

จุยขาน 

จุยชิวขนัขาน      ยา่นเกาะสินธู  

นงรามงามตรู      สมคู่สุชน  

ผกัซ่ิงเรียงราย      ซา้ยขวาลอยวน  

 

นงรามงามวมิล       ต่ืนหลบัหมายปอง 

นกจีจิวขันคู 

นกจีจิวร้องเรียกหาคู่       อยูบ่นเกาะแก่งกลางแม่นํ้า 

สาวงามแสนดีเอย            เหมาะสมเป็นคู่ครองของหนุ่มคนดี 

ผกัซ่ิงในแม่นํ้ามีขนาดใหญ่เล็กปะปนกนั 

สาวเจา้สาละวนเด็ดผกัซ่ิง เด๋ียวดา้นซา้ย เด๋ียวดา้นขวา 

สาวงามแสนดีเอย        ฉนัตามเก้ียวเธอทั้งยามต่ืนและยามหลบั 

4
8

 

 

4
8 



 

 

表格 （续）   

原文 译文 1 译文 2 

求之不得，寤寐思服。 

 

悠哉悠哉，辗转反侧。 

 

参差荇菜，左右采之。 

 

窈窕淑女，琴瑟友之。 

 

参差荇菜，左右芼之。 

 

窈窕淑女，钟鼓乐之。 

 

หมายปองไป่ได ้     ต่ืนหลบัครวญใคร่ 

 

ครวญใคร่นานหลาย  พลิกกายไปมา 

 

ผกัซ่ิงเรียงราย           เด็ดซา้ยเด็ดขวา  

 

นงรามงามตา           พาช่ืนพิณคาน   

 

ผกัซ่ิงเรียงราย           เด็ดหมายปรุงอาหาร  

 

นงรามงามสะคราญ      ชวนสาํราญดนตรี 

 

เก้ียวเธอยงัไม่สมหวงั     เฝ้าแต่คิดถึงเธอทั้งยามต่ืนและยามหลบั 

โอ ้เฝ้าคิดถึงแต่เธอ เฝ้าคิดถึงแต่เธอ 

ฉนันอนพลิกกายหงายคว ํ่าไม่อาจข่มตาหลบัได้ 

ผกัซ่ิงในแม่นํ้ามีขนาดใหญ่เล็กปะปนกนั 

สาวเจา้สาละวนเด็ดผกัซ่ิง เด๋ียวดา้นซา้ย เด๋ียวดา้นขวา 

สาวงามแสนดีเอย   

ฉนัจะดีดพิณบรรเลงเพลงเสนาะเพื่อจะไดใ้กลชิ้ดเธอ 

ผกัซ่ิงในแม่นํ้ามีขนาดใหญ่เล็กปะปนกนั 

สาวเจา้สาละวนเด็ดผกัซ่ิง เด๋ียวดา้นซา้ย เด๋ียวดา้นขวา 

สาวงามแสนดีเอย 

ฉนัจะเคาะระฆงัตีกลองคร้ืนเครงเพื่อใหเ้ธอเริงร่า 
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表格 （续） 

原文 译文 1 译文 2 

《国风∙摽有梅》 

摽有梅  ，其实七兮！ 

 

求我庶士，迨其吉兮！ 

摽有梅  ，其实三兮！ 

 

求我庶士，迨其今兮！ 

摽有梅  ，顷筐塈之！ 

 

求我庶士，迨其谓之！ 

เหมยมีหล่น 

เหมยมีหล่น     ผลยงัเจด็นา 

 

สุชนผูสู่้ขา้       ถึงครามงคลเอย 

เหมยมีหล่น     ผลเหลือสามนา 

 

สุชนผูสู่้ขา้       ควรเวลาน้ีเอย 

เหมยมีหล่น     เข่งเอียงเก็บนา 

 

สุชนผูสู่้ขา้       ควรมาไถ่เอย 

ลูกเหมยสุกหล่นจากต้น 

ลูกเหมยสุกหล่นจากตน้    

โอ ้ลูกเหมยบนตน้เหลือเพียงเจด็ส่วนเท่านั้น 

ขอใหห้นุ่มโสดผูห้มายปองฉนั    รีบเลือกฤกษดี์มาสู่ขอเถอะ! 

ลูกเหมยสุกหล่นจากตน้ 

โอ ้ลูกเหมยบนตน้เหลือเพียงสามส่วนเท่านั้นแลว้ 

ขอใหห้นุ่มโสดผูห้มายปองฉนั วนัน้ีรีบมาสู่ขอฉนัเถอะ 

ลูกเหมยสุกหล่นจากตน้ 

โอ ้ลูกเหมยหมดตน้ ถูกเก็บใส่ในเข่งหมดแลว้ 

ขอใหห้นุ่มโสดผูห้มายปองฉนั   รีบมาแต่งงานกนัเถอะ 
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表格 （续） 

原文 译文 1 译文 2 

《国风∙将仲子》 

将仲子兮  ，无逾我里， 

无折我树杞，岂敢爱之。 

畏我父母  ，仲可怀也。 

父母之言  ，亦可畏也。 

将仲子兮  ，无逾我墙， 

无折我树桑。岂敢爱之。 

畏我诸兄  ，仲可怀也。 

诸兄之言  ，亦可畏也， 

将仲子兮  ，无逾我园， 

无折我树檀，岂敢爱之。 

ขอเถิดจ้งจ๋า 

ขอเถิดจง้จ๋า               อยา่ขา้มหล่ีขา้ 

อยา่หกัตน้ฉ่ีหนา        หาใช่หวงหา้ม 

ขา้คร้ามพอ่แม่            คิดถึงจง้แท ้

แต่คาํพอ่แม่                ก็น่าหวัน่กลวั 

ขอเถิดจง้จ๋า                อยา่ขา้มเทียงขา้ 

อยา่หกัตน้หม่อนหนา   หาใช่หวงหา้ม 

ขา้คร้ามพี่ชาย             คิดถึงจง้หลาย 

แต่คาํพี่ชาย                 ก็น่าหวัน่กลวั 

ขอเถิดจง้จ๋า               อยา่ขา้มสวนขา้ 

อยา่หกัตน้ถานหนา    หาใช่หวงหา้ม 

ขอร้องพีจ้่งจ่ือ 

ขอร้องพี่จง้จ่ือเถอะ         อยา่ปีนขา้มร้ัวบา้นของฉนั 

อยา่ทาํใหต้น้หลิวบา้นฉนัหกั    ฉนัไฉนกลา้รักกบัพี่ 

ฉนัเกรงกลวัพอ่แม่ฉนั     โอพ้ี่จง้จ่ือเอย ฉนัคิดถึงพี่เหลือเกิน 

แต่คาํพดูของพอ่แม่                ก็น่ากลวันะ 

ขอร้องพี่จง้จ่ือเถอะ                อยา่ปีนขา้มร้ัวบา้นของฉนั 

อยา่ทาํใหต้น้หลิวบา้นฉนัหกั         ฉนัไฉนกลา้รักกบัพี่ 

ฉนัเกรงกลวัพี่ชายของฉนั      โอพ้ี่จง้จ่ือเอย ฉนัคิดถึงพี่เหลือเกิน 

แต่คาํพดูของพี่ชาย                  ก็น่ากลวันะ 

ขอร้องพี่จง้จ่ือเถอะ                 อยา่ปีนขา้มร้ัวบา้นของฉนั 

อยา่ทาํใหต้น้หลิวบา้นฉนัหกั         ฉนัไฉนกลา้รักกบัพี่ 
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表格 （续） 

原文 译文 1 译文 2 

《国风∙将仲子》 

将仲子兮  ，无逾我里， 

无折我树杞，岂敢爱之。 

畏我父母  ，仲可怀也。 

父母之言  ，亦可畏也。 

将仲子兮  ，无逾我墙， 

无折我树桑。岂敢爱之。 

畏我诸兄  ，仲可怀也。 

诸兄之言  ，亦可畏也， 

将仲子兮  ，无逾我园， 

无折我树檀，岂敢爱之。 

ขอเถิดจ้งจ๋า 

ขอเถิดจง้จ๋า               อยา่ขา้มหล่ีขา้ 

อยา่หกัตน้ฉ่ีหนา        หาใช่หวงหา้ม 

ขา้คร้ามพอ่แม่            คิดถึงจง้แท ้

แต่คาํพอ่แม่                ก็น่าหวัน่กลวั 

ขอเถิดจง้จ๋า                อยา่ขา้มเทียงขา้ 

อยา่หกัตน้หม่อนหนา   หาใช่หวงหา้ม 

ขา้คร้ามพี่ชาย             คิดถึงจง้หลาย 

แต่คาํพี่ชาย                 ก็น่าหวัน่กลวั 

ขอเถิดจง้จ๋า               อยา่ขา้มสวนขา้ 

อยา่หกัตน้ถานหนา    หาใช่หวงหา้ม 

ขอร้องพีจ้่งจ่ือ 

ขอร้องพี่จง้จ่ือเถอะ         อยา่ปีนขา้มร้ัวบา้นของฉนั 

อยา่ทาํใหต้น้หลิวบา้นฉนัหกั    ฉนัไฉนกลา้รักกบัพี่ 

ฉนัเกรงกลวัพอ่แม่ฉนั     โอพ้ี่จง้จ่ือเอย ฉนัคิดถึงพี่เหลือเกิน 

แต่คาํพดูของพอ่แม่                ก็น่ากลวันะ 

ขอร้องพี่จง้จ่ือเถอะ                อยา่ปีนขา้มร้ัวบา้นของฉนั 

อยา่ทาํใหต้น้หลิวบา้นฉนัหกั         ฉนัไฉนกลา้รักกบัพี่ 

ฉนัเกรงกลวัพี่ชายของฉนั      โอพ้ี่จง้จ่ือเอย ฉนัคิดถึงพี่เหลือเกิน 

แต่คาํพดูของพี่ชาย                  ก็น่ากลวันะ 

ขอร้องพี่จง้จ่ือเถอะ                 อยา่ปีนขา้มร้ัวบา้นของฉนั 

อยา่ทาํใหต้น้หลิวบา้นฉนัหกั          ฉนัไฉนกลา้รักกบัพี่ 
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表格 （续） 

原文 译文 1 译文 2 

畏人之多言。仲可怀也， 

人之多言  ，亦可畏也。 

 

《国风∙氓》 

氓之蚩蚩，抱布贸丝。 

匪来贸丝，来即我谋。 

送子涉淇，至于顿丘。 

匪我愆期，子无良媒。 

 

将子无怒，秋以为期。 

 

乘彼垝垣，以望复关。 

ขา้คร้ามคนนินทา       คิดถึงจง้หนา 

แต่คาํคนนินทา          ก็น่าหวัน่กลวั 

 

ชาย 

ชายท่ีซ่ือซ่ือ       หอบผา้ซ้ือไหม 

บ่มาซ้ือไหม               มาไต่ขา้น่ี 

ส่งเจา้ลุยฉี                  ถึงยา่นตุนชี 

ขา้มิผดัล้ี                     เจา้บ่ส่ือดี 

 

เจา้อยา่โกรธซี            นดัศารทน้ีนา 

 

นัง่บนเทียงเก่า            เฝ้ามองชายมา 

ฉนัเกรงกลวัคนอ่ืนพดูมาก    โอ ้พี่จง้จ่ือเอย ฉนัคิดถึงพี่เหลือเกิน 

แต่คาํนินทาของคนอ่ืน           ก็น่ากลวันะ 

 

ผู้ชายใจร้าย 

ผูช้ายคนน้ียิม้แยม้แจ่มใส       เอาเงินมาซ้ือผา้ไหม 

แทจ้ริงไม่ไดม้าซ้ือผา้ไหมสักหน่อย    เขามาขอแต่งงานต่างหาก 

ฉนัเดินลุยแม่นํ้าฉี                   ไปส่งเขาถึงตน้ชิว 

ไม่ฉนัเฝ้าแต่ผดัเพี้ยน    

แต่เป็นเพราะเธอไม่ไดห้าพอ่ส่ือท่ีดีมาสู่ขอ 

โปรดอยา่ไดโ้กรธเคืองเลย 

รอจนฤดูใบไมร่้วงไดฤ้กษดี์แลว้ค่อยแต่งงานนะ 

ฉนัปีนข้ึนไปบนกาํแพงเมืองสูง          เพง่มองไปยงัด่านฝกูวน 
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表格 （续） 

原文 译文 1 译文 2 

不见复关，泣涕涟涟。 

既见复关，载笑载言。 

尔卜尔筮，体无咎言。 

 

以尔车来，以我贿迁。 

 

桑之未落，其叶沃若。 

于嗟鸠兮，无食桑葚！ 

于嗟女兮，无与士耽！ 

士之耽兮，犹可说也。 

女之耽兮，不可说也。 

บ่เห็นชายมา                พร่ําหลงัชลนา 

คร้ันเห็นชายมา            จ่ึงหววัจ่ึงจา 

เจา้เส่ียงเจา้ทาย            บ่ลางร้ายหนา 

 

นาํรถเจา้มา                  ขา้พาของตาม 

 

หม่อนมิทนัร่วง           พุม่พวงใบอวบ 

อนิจจาเขาเอย              อยา่กินผลหม่อน 

อนิจจาสาวหล่อน        อยา่หลงดว้ยชาย 

แมน้ชายหลงนอ         ก็พอทาํเนา 

สาวเจา้หลงเขา           ไม่เขา้การนา 

 

ไม่เห็นเธอมาท่ีด่านฝกูวน           นํ้าตาพรานไหลพรากเนืองนอง           

เม่ือเห็นเธอมาท่ีด่านฝกูวน          ฉนัก็ยิม้ระร่ืนพดูจาสนุกสนาน       

เธอไดท้าํการเส่ียงทายมาแลว้   

ผลเส่ียงทายบอกวา่โชคดีไม่มีอนัตราย 

และแลว้รถของเธอก็มารับฉนั   

ฉนัตามเธอไปพร้อมกนัสินเดิมของฉนั 

ใบหม่อนยงัไม่ร่วงโรยรา             ยงัมีสีสันสดสวยเงางาม 

โอ นกเขาเอย            อยา่กินผลหม่อนซ่ึงทาํใหเ้มามายได้ 

โอ หญิงสาวเอย        อยา่ไปลุ่มหลงผูช้ายจนมวัเมา 

ผูช้ายลุ่มหลงผูห้ญิง  ยงัหาขออา้งแกต้วัเอาตวัรอดได้ 

แต่ผูห้ญิงลุ่มหลงผูช้าย 

ไม่สามารถหาขอ้อา้งแกต้วัลบลา้งความอปัยศอดสูได้ 
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表格 （续） 

原文 译文 1 译文 2 

桑之落矣，其黄而陨。 

 

自我徂尔，三岁食贫。 

淇水汤汤，渐车帷裳。 

 

女也不爽，士贰其行。 

士也罔极，二三其德。 

三岁为妇，靡室劳矣； 

 

夙兴夜寐，靡有朝矣。 

 

คราหม่อนโรยรา       พาเหลืองหล่นเฉา 

 

แต่มาสู่เจา้                 ทุกขเ์ศร้าสามศก 

นํ้าฉีเซ็นเซ็น             กระเด็นผา้รถ 

 

สาวมิเทจ็ปด             ชายหากหมดรัก 

ชายหนอร้ายนกั        ใจมกัเปล่ียนแปร 

เป็นเมียสามปี            มีใดเหน่ือยเท่า 

 

เนาดึกต่ืนเชา้            เฝ้าทนทานวนั 

 

เม่ือใบหม่อนจะร่วงโรยรา 

จะเห่ียวแหง้กลายเป็นสีเหลืองร่วงหล่นปลิวไปตามลม 

ตั้งแต่ฉนัแต่งงานกบัเธอ          มีชีวติยากแคน้ลาํเคญ็มาสามปี 

หวนรําลึกถึงการเล่นสนุกสนานยามแม่นํ้าฉีนํ้าหลากท่วมฝ่ัง 

ผา้ม่านคลุมรถถูกนํ้าซดัจนเปียกชุ่ม 

ฉนัไม่ไดท้าํผดิอะไร                แต่เธอกลบัทาํตวัเป็นคนสองใจ 

เธอไม่มีหลกัการ                     เธอปล้ินปลอ้นสับปลบัไม่มีสัจจะ 

เป็นภรรยามาสามปี 

ตอ้งเหน็ดเหน่ือยเหมาทาํงานบา้นคนเดียวทุกอยา่ง 

ตอ้งต่ืนแต่เชา้มืดมาทาํงานจนดึกด่ืนค่อนคืนกวา่จะไดห้ลบันอน 

ไม่เคยไดส้บายซกัวนั 
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表格 （续） 

原文 译文 1 译文 2 

言既遂矣，至于暴矣。 

 

兄弟不知，咥其笑矣。 

 

静言思之，躬自悼矣。 

及尔偕老，老使我怨。 

 

淇则有岸，隰则有泮。 

总角之宴，言笑晏晏。 

 

信誓旦旦，不思其反。 

反是不思，亦已焉哉！ 

คร้ันสมใจหมาย          กลบัร้ายดุดนั 

 

นอ้งพี่มิทนั                  รู้แจง้แกลง้หวั 

 

น่ิงนึกตรึกทัว่              หมองมวัโศกศรวญ 

หวงัร่วมแก่เฒ่า           แก่เขา้เศร้าฝืน 

 

นํ้าฉีมีฝ่ัง                     ลุ่มยงัมีต้ืน 

คราเม่ือสาวนวล         อบอวลชวนช่ืน 

 

สาบานยัง่ยืน่              ไยไม่ฟ้ืนจาํ 

รักหลงัไม่ฟ้ืน             จาํฝืนทนทนนอ 

บดัน้ีครอบครัวฐานะดีข้ึนแลว้ 

เธอกลบัปฏิบติัต่อฉนัอยา่งกกัขฬะไร้คุณธรรม 

พี่ชายนอ้งชายฉนัไม่รู้เร่ืองอะไร 

เฝ้าแต่หวัเราะเริงร่า คิดวา่ฉนัสุขสบายดี 

ฉนัคิดคะนึงเงียบๆอยูค่นเดียว            เฮ่อ ไดแ้ต่สงสารตนเอง 

แต่เดิมหวงัจะอยูร่่วมกบัเธอจนแก่เฒ่า     แต่หากตอ้งอยูร่่วมกบั 

เธออยา่งน้ีจนแก่เฒ่า มีแต่ทาํใหฉ้นัขุ่นขอ้งหมองใจ 

แม่นํ้าฉียงัมีฝ่ัง                                    บึงนํ้ายงัมีขอบ 

แต่ความทุกขข์องฉนัไม่มีท่ีส้ินสุด    ความสุขสราญก่อน 

แต่งงานเสียงหวัเราะและคาํหวานยงัไม่จางหา 

คาํมัน่สัญญายงัดงัอยูใ่นหู                  คิดไม่ถึงเธอจะเปล่ียนใจ 

เธอเปล่ียนไปแลว้ ยงัจะคิดถึงทาํไม   ช่างเถอะ ส้ินสุดกนัเสียที 
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表格 （续） 

原文 译文 1 译文 2 

《国风∙硕鼠》 

硕鼠硕鼠，无食我黍！ 

 

三岁贯女，莫我肯顾。 

逝将去女，适彼乐土。 

乐土乐土，爰得我所？ 

硕鼠硕鼠，无食我麦！ 

 

三岁贯女，莫我肯德。 

 

逝将去女，适彼乐国。 

乐国乐国，爰得我直？ 

หนูนา 

หนูเอยหนูนา                        อยา่กินฟ่างขา้ 

 

ปรนเจา้สามสมา                   หาคิดสงสาร 

สาปจะจากเจา้                      ไปเนาแดนสราญ 

แดนสราญแดนสราญ           ถ่ินฐานเปรมปรีด์ิ 

หนูเอยหนูนา                        อยา่กินสาลี 

 

ปรนเจา้สามปี                       หามีรู้คุณ 

 

สาปจะจากเจา้                      ไปเนาถ่ินกรุณ 

ถ่ินกรุณถ่ินกรุณ                    สมดุลคุณค่า 

หนูตัวเข่ือง 

หนูตวัเข่ือง หนูตวัเข่ือง 

อยา่หวงัวา่จะไดกิ้นขา้วฟ่างท่ีขา้ลงแรงเพาะปลูกอีกเลย 

ตลอดสามปีน้ีขา้เล้ียงแกจนอว้นพี    แต่แกไม่เคยเหลียวแลขา้ 

ขา้สาบานจะผละจากแกไป          ไปยงัแดนสุขาวดี 

โอแ้ดนสุขาวดีนั้น                         จึงเป็นแผน่ดินท่ีขา้จะอาศยัอยู่ 

หนูตวัเข่ือง หนูตวัเข่ือง 

อยา่หวงัวา่จะไดกิ้นขา้วสาลีท่ีขา้ลงแรงเพาะปลูกอีกเลย 

ตลอดสามปีน้ีขา้เล้ียงแกจนอว้นพี  

แต่แกไม่เคยเห็นความดีของขา้เลย 

ขา้สาบานจะผละจากแกไป          ไปยงัแดนสุขาวดี 

โอแ้ดนสุขาวดีนั้น                         จึงเป็นแผน่ดินท่ีขา้จะอาศยัอยู่ 
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表格 （续） 

原文 译文 1 译文 2 

硕鼠硕鼠，无食我苗！ 

 

三岁贯女，莫我肯劳。 

逝将去女，适彼乐郊。 

乐郊乐郊，谁之永号！ 

หนูเอยหนูนา                   อยา่กินขา้วกลา้ 

 

ปรนเจา้สามวสัสา            หารู้ขา้อาน 

สาปจะจากเจา้                  ไปเนาทุ่งศานต์ิ 

ทุ่งศานต์ิทุ่งศานต์ิ             ไผพล่านโอดครวญ 

หนูตวัเข่ือง หนูตวัเข่ือง 

อยา่หวงัวา่จะไดกิ้นขา้วกลา้ท่ีขา้ลงแรงเพาะปลูกอีกเลย 

ตลอดสามปีน้ีขา้เล้ียงแกจนอว้นพี      แต่แกไม่เคยสงสารขา้เลย 

ขา้สาบานจะผละจากแกไป          ไปยงัแดนสุขาวดี 

โอแ้ดนสุขาวดีนั้น                         จึงเป็นแผน่ดินท่ีขา้จะอาศยัอยู่ 

 

  

5
8 
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附录二： 

研究论文 

การศึกษาวจัิยประวตัิและการแปล “ซือจิง” ในประเทศไทย 
《诗经》泰译概况与研究 

A Study on Thai Translation of “The Book of Songs” 

Atittaya  Laocharoen1 

Bai Chun2 

摘要 

 在文学界，有许多的中国文学作品都被翻译成泰文。至于对诗歌的研究，虽数量不多

但也一直在延续着，仍然有一部分读者对中国诗歌感兴趣。《诗经》是中国第一部诗歌总集，

在中国诗歌文学史上有着重要的地位，且对于后人研究中国诗歌，学习中国古代文化传统，领

略古诗歌的优美都有着重要影响。本章以许渊冲的“三美论”为基础，并对《诗经》汉译泰进

行对比分析，以黄荣光以本为主。揭示译者在翻译过程中采取的策略及技巧。 

关键词：《诗经》/三美论/音美/ 形美/意美 

                                                           
1 Master of Arts, Program in Chinese–Thai Translation and Interpretation, School of Liberal 

Arts, Mae Fah Luang University, E-mail: redglasses_25@hotmail.com 
2Advisor : Prof. Bai Chun, Department of Thai Language, School of Asian and African Studies, 

Beijing Foreign Studies University, E-mail:yafeixi@gmail.com 
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Abstract 

 In the literary circle, there are a lot of Chinese literary works which are translated into Thai. As for the 

research on the book of songs, even though the amount of the research. Moreover, there are still some readers 

who are interested in Chinese book of songs. The Book of Songs is the first anthology of Chinese poetry. It 

plays an important role in the history of Chinese poetry. Also it has a significant impact on the people of the 

later generations who either conduct a research on Chinese poetry, study cultural traditions of the ancient China, 

or who appreciate the beauty of ancient Chinese poetry. This research is based on the Xu Yuanchong’s “Three-

beauty theory, which are “Beauty in sound”, “Beauty in form” and “Beauty in meaning”, and comparative 

analysis the Chinese to Thai translation of The Book of Songs on the basis of the Huang Rongguang’s translated 

version. It also illustrates the translations strategies and skills which the translators chose. 

Keywords: The Book of Songs/Three-beauty theory/Beauty in sound/Beauty in form/Beauty in meaning 

一、  绪论 

     《诗经》之所以在世界文化史上具有重要的作用，是因为它是中国最早的诗歌总集，

展现了中国伟大文化和中国古代人民的智慧。笔者作为翻译专业的学生想对"韵文”类的作品进

行研究，以为泰国提供更广泛的读物做铺垫。一方面对于《诗经》在世界文学史上的地位如同

本人在第一段中强调的那样成为了本人要研究《诗经》的动力；另一方面《诗经》在泰译本方

面还没有全译本，资料和研究成果都很少，为了能够为泰国读者提供更多的中国文学借鉴，成

为本人要研究《诗经》的另一个动力。而对于《诗经》的翻译，本人先对《诗经》的来源，体

例等进行简述，然后在汉译泰对比分析的基础上，采用许渊冲的“三美论”分析译文。 

  本文章将对《诗经》泰译本研究，为今后尝试《诗经》翻译的译者提供参考资料，为

对《诗经》感兴趣的读者提供新的参考和借鉴。让更多的学生不仅可以在书里学到中国诗歌文

学，也能在网上找到更多的关于《诗经》的情况。 

二、   研究目的 

  对《诗经》泰译本 ซือจิง บุษบาช่อแรกแห่งกวีนิพนธ์จีน 进行仔细研读和研究。本论文对

《诗经》泰译本 ซือจิง บุษบาช่อแรกแห่งกวีนิพนธ์จีน 进行翻译评论。通过系统性的分析，揭示出译

者翻译的目的以及所采取的方式、呈现出的翻译效果。为今后翻译诗经的译者以及其他从事汉

泰、泰汉文学翻译者提供参考和借鉴。 
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三、   研究方法 

1.  搜集资料。包括翻译理论的资料。有关《诗经》的注解，《诗经》的泰译本，有

关诗经的论文，《诗经》在网络上的相关文章，比如：介绍性或者评论性的文章等。 

 2.  梳理《诗经》在泰国的翻译情况，包括《诗经》在网络上的情况. 

 3.  仔细阅读《诗经》原本，对原语进行分析,简述文本相关背景。 

 4.  仔细阅读译文，从译者的角度看待文本，阐述译者翻译此作品的目的以及翻译策

略。 

 5.  详细对《诗经》译文进行分析，然后加以分析评论。 

 6.  最后对《诗经》分析后，做出总结。 

四、   理论依据 

 本文主要采用许渊冲的三美论 ： 

 许渊冲的“三美论” 

       许渊冲在其《毛泽东诗词四十二首》英法文格律体译文的序言中，首次提出了翻译的

“三美”理论:“译诗不但要传达原诗的意美，还要尽可能传达它的音美和形美。”后来又补充 

“三美”之间的关系。意美是最重要的，音美是次要的，形美是最次要的。也就是说，要在传

达原文意美的前提下，尽可能传达原文的音美，还要在传达原文意美和音美的前提下，尽可能

传达原文的形美，努力做到三美齐备。换句话说，押韵的音美和整齐的形美是必要条件，而意

美却既是必要条件，又是充分条件。所谓的”三美论为“音意形”。笔者将采取“三美论”为

基础，进行分析。 

1.  意美 

      “意美是诗歌美得最高境界，是音美和形美得最终目的和归宿。为了传达“美”,可以选

择和原文意似的绝妙好词，可以借用英美诗人喜见乐闻的词汇，还可以借助音美、形美来表达

原文的意美。”（许渊冲，2006） 

2. 音美  

        是指译文可以借用译语诗人喜见乐用的格律，选择原文的音似的韵脚，还可以借助双

声、叠韵、重复等方法来表达原文的音美。但是刻意追求“音似”是不可取的，很难做到时也

没必要强求。译诗的节奏及韵式与原诗的对应程度。有节调、押韵、顺口、好听，这是音美 。

笔者将对《诗经》的泰译进行分析。 
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3.  形美  

       主要指译诗的行数与原诗的行数是否一致、分节是否相当。还要尽可能保持原诗的形式

(行数、长短整齐、句子对仗工整等) ,这是形美。比如：《诗经》是多以四言为主兼 有

杂言，韵式灵活自由、不拘一格。 

 本论文将按照许渊冲坤提出的“三美论”，对《诗经》及其泰译本ซือจิง บุษบาช่อแรกแห่ง

กวีนิพนธ์จีน 进行分析与研究，首先进行原语文本分析,然后对原文和译文进行分对 比。评论及

总结译者翻译译文的翻译策略。 

五、 研究成果 

       笔者将从三部分进行研究，分为：（一）、《诗经》文本简析；（二）、《诗经》的泰

译情况；（三）、《诗经》汉译泰对比分析： 

（一） 、《诗经》文本简析 

诗经》是公元前六世纪以前的诗歌总集，共收集了 311 篇诗歌(又称诗三百），现存

305 篇(既有标题又有文辞的) 。《诗经》杂用一至八句，但绝大多数的句子为四言，这 500 多

年间就是四言古诗的盛行时期。其作者的身份很复杂，有民间歌手，也有文人之作；作者的身

份有帝王和朝廷重臣，也有宦官、走卒和农夫、农妇。《诗经》具有高度的艺术成就。首先它

的风格自然，真实的反映了现实生活并真率的表达思想感情,具有较强的现实主义精神。另外从

语言上来说，《诗经》也代表了上古汉语的一个发展阶段，适中的语言丰富多彩，其中叠音字、

叠韵、双声的运用则使诗篇读起来声调和谐、流畅，富有音乐性和音律美。《诗经》的艺术特

色可包括下列的介个方面，如下： 

1. 具有较强的现实精神：在内容上的主要特征是具有朴素，生活亲切感，真实地

反映了现实生活和观念。 

2. 具有“赋、比、兴”艺术表现手法的特征：在内容上协调运用了“赋、比、兴”

表现手法，以象征、联想，表达诗中的思想感情。 

3. 具有丰富、生动、简练、形象的语言：有大量的形容词、叠音词，拟形传声等，

以增强诗歌语言的艺术魅力。 

4. 以四言为主的句式：《诗经》的体式大多数以四言为主，也有间而言至九言的

各种句式。   
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 （二）、《诗经》的泰译情况   

  此部《诗经》被翻译成许多语言，英语也有很多版本。但至今《诗经》的泰译  

版，只有几个版本，如下： 

表   《诗经》泰译本的综述 

书名 译者 出版发行 

出版 

时间 

1.วิวฒันาการกวีนิพนธ์จีน ยง  อิงคเวทย ์ กรุงเทพฯ ส่องศยาม 1969 

2.วิวฒันาการกวีนิพนธ์จีน (ซือจิง – ฉู่ฉือ) ยง  อิงคเวทย ์ กรุงเทพฯ มูลนิธิเสฐียรโกเศศ-

นาคะประทีป 

1989 

3. ซือจิง บุษบาช่อแรกแห่งกวีนิพนธ์จีน ยง  อิงคเวทย ์ กรุงเทพฯ ยนิหยาง 1992 

4.ประวติัวรรณคดีจีน สุภทัร  

ชยัวฒันพนัธ์ุ 

กรุงเทพฯ สุขภาพใจ 2006 

5.วิวฒันาการกวีนิพนธ์จีน ยง  อิงคเวทย ์ กรุงเทพฯ มูลนิธิเผยแผคุ่ณธรรม

เพื่อการสงเคราะห์จีจินเกาะ 

2011 

 

 由以上内容可以看出《诗经》的泰译本有几个版本，由不同的出版社负责出版，但只

再版几次，其原因是当代人尚未意识到中国诗歌的价值，所以出版社不愿意资助出版。另一个

原因是因为当时泰国还没有出现“汉语热”的现象，泰国的汉语教学尚未成熟，所以当时“诗

歌”这一类书籍在社会上没有占重要地位。 

（三）、《诗经》汉译泰对比研究 

本章将对《诗经》与 ซือจิง บุษบาช่อแรกของกวีนิพนธ์จีน  进 行对比分析及总结，内 容

包括：诗歌题目翻译，专有名词翻译及以“三美论”剖析译本。 

1. 诗歌题目翻译 

  《诗经》的各篇诗歌题目是摘取了全篇诗中的第一句，或者一篇诗的首句中的

某些字而成的。所以，译者采取同样的方式来进行翻译，译者摘取诗中第一句，或某些字，或
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领取字词来现成名篇的，如：”จุยขาน” 摘取首句 “จุยจิวขนัขาน” 中现成的； “ ผกักระชบั”，摘取首

句 “ เก็บผกักระชบั” 中现成的。笔者发现，译者大多数的翻译标题翻译是以取全篇诗中的第一句

作为题目为主。 

2. 专有名词翻译 

专有名词是文化的表现形式，因此译者在翻译专有名词时，也会遇到文化差异导致

的翻译难题。译者采取的翻译技巧是“音译法”音译是用译入语的文字符号来表现原语的发音,

比如：“唐棣” 译为 “ถางต้ี” ，“桃李”. 译为 “เถาหลี”； “常棣” 译为 “ฉางต้ี” 等。译者采取

的另一种技巧是“谐音兼义”，即用汉字谐音取 义的翻译方法，既尊重了源语言，又符合了

目的语的语言习惯，比如：“荇菜”译为 “ผกัซ่ิง” “卷耳”译为  “ผกักระชบั”  “杞棘”译为 

“หนามจ๋ี”；“檀” 译为 “ตน้ถาน” 等。 

笔者认为，虽然音译法可以解决语言上的差异，特别是汉语翻译成泰语过程中，但

不足之处在于只能把它的读音译出来，而忽略了词本身的内在含义。 

3. 以“三美论”剖析译本 

“三美论”是许渊冲提出的一个十分重要的诗歌翻译理论。“三美论”中的“三美”

指的是意美、音美、形美。 

论“三美中”的“音美”。在音美层面上，笔者发现泰语译者借鉴了泰语诗歌韵律

特点来进行翻译，令译诗优美雅致，动听悦耳。再论“形美”，译者力求按照原诗的形式，以

四言句式为主。再加上以泰语的押韵特点来创作押韵，并严格 模仿原诗的形式，使译诗在

字数、句数、行数上刚好统一，虽无法按照原诗的韵式，但两者的融合使译诗有其独特的风格

和形美。至于“意美”，译者为了做出“意美”的效果，所以采取直译方法。一方面可以重视

与原文，另一方面又可以留给读者想象的空间。 

总而言之，根据译者的诗译证实了许渊冲的“三美论”的可行性。无论是意美方面，

译者选择直译法来进行翻译。音美借鉴利用了泰语诗歌韵律的特点来创造押韵节奏。形美是严

格模仿了原诗的形式，三美齐全可不漏。 

 

 

 

 

 

 



65 
 

 
 

六、 结论 

 通过对《诗经》的翻译概况研究，我们知道《诗经》在中国文学史上具有崇高的地位

和深远的影响，奠定了中国诗歌的传统，启示了一代又一代的诗人，中国的诗歌艺术的民族特

色由此而形成。在 ซือจิง บุษบาช่อแรกแห่งกวีนิพนธ์จีน 版本，译者所采取的策略及技巧都是严格的

按照原文进行翻译，符合了许渊冲主张的“三美论”。但其策略也只是提供给今后要尝试翻译

《诗经》的感兴趣者的一个选择. 

致谢 

 本文章从选题到完成，几易其稿，每一步都是在导师的指导下完成的，倾注了导师大

量的心血，在此我向我的导师白湻教授表示深切的谢意！ 本文章的完成也离不开其他各位老师、

同学和朋友的关心与帮助。在此也要感谢邱苏伦、陈利等各位老师在写文章期间所提出的宝贵

意见，还要感谢各位同学们，在研究过程中给我以许多鼓励和帮助。 
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